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Hijgend liep de man langs de huizenkant, nu en dan schuw achter
zich kijkend. Hij vermeed angstvallig de lichtvlekken van lantaarns
en het felle schijnsel van neonreclames voor cafés en
theaters.

Toen hij Onderstreept insloeg, versnelde hij zijn pas. De compacte
massa van Chinatown verstikte hem. Het lawaai uit bars en theehuizen
maakte hem angstig. Daar achter loerde immers de dood? Bun Sin had
gezegd, dat men hem niet meer gebruiken kon...

De Chinees had er niet bij gelachen, zoals zijn gewoonte was,
wanneer hij een opmerking maakte. Hij had Bert Tucker lang
aangestaard met zijn zwarte spleetogen en even met de vingers
geknipt.

Toen was hij de kamer uitgelopen.

Bert Tucker was óók weggegaan. Gevlucht was hij! Als
een dolleman de trappen afgerend. Geld had geen waarde als men er
niet van genieten kon!

„Ik kan je niet meer gebruiken, Tucker.”

De man, tegen wie deze woorden waren gesproken, had zich niet
verdedigd. Het had geen zin zich tegen een uitspraak van Bun Sin te
verzetten. Bun Sin behoorde tot de machtige Tong. De Tong kon geen
getuigen laten leven! Daarom vluchtte Bert Tucker... vluchtte hij
ondanks het pistool in zijn binnenzak. Hij moest wèg uit
Hell’s Kitchen... weg uit New York..., ergens heen, waar men
hem nooit zou kunnen vinden!

Hij kreunde bij het zien van twee tengere gestalten, die in de
straat liepen en zijn hand dook in zijn binnenzak.

Maar de schaduwen verdwenen via de draaideur van een theehuis.

Schuin achter hem stond de Chinese Pagode in de stralen van het
floodlight.

Hij had een pistool in zijn zak. Maar wat kon men doen met een
pistool, als men niet wist, op wie men moest schieten?

De man herademde. Hij moest weg uit Hell’s Kitchen... weg
uit New York en desnoods uit Amerika! De Tong was oppermachtig...!

Muziek klonk uit de Chop Suey van Yat Li Ming en vervaagde in het
rumoer. Een meisje liep heupwiegend voor zijn voeten. Ze lachte tegen
hem.

„Hello, boy! ”

De man vloekte binnensmonds. Hij zag, dat ze een donkere
huidskleur had en dat haar ogen schuin stonden. Naar de hel met alle
Chinezen en hun gebroed! Dit was weer zo’n bastaard!

Duizenden dollars had Bun Sin hem laten verdienen. Geld had echter
geen waarde, wanneer men er niet van genieten kon. Misschien dat een
Chinees er een prachtige doodkist voor zou kopen en die in zijn salon
te pronk zetten. Een rasechte New Yorker wilde echter leven! Alle
doodkisten van de wereld konden hem gestolen worden!

Voorbij het kruispunt Mottstreet sloeg de schrik hem weer om het
hart. Binnen enkele minuten zou hij de Bowery bereikt hebben en
neerduiken in een station van de Subway. Maar die twee kerels daar?
Chinezen! Ze keken naar hem en zeiden iets tegen elkaar. Hij moest
hen neerschieten! Neerschieten? Kon hij dat doen? Men zou hem van
alle kanten insluiten en aan de politie overleveren. Dat betekende
het einde en de elektrische stoel. Hij moest trachten die twee voor
te blijven. Met stijve benen versnelde hij zijn pas. Waren dat niet
de kerels, die hij enkele ogenblikken geleden het theehuis had zien
binnengaan? Opeens zag hij hen niet meer. Ze schenen een zijstraat
ingegaan te zijn. Nee..., daar liep er weer een...rechts!

Bert Tucker loerde naar de andere kant van de straat. Hij zette
het plotseling op een lopen en sprong voor enkele passerende auto’s
de straat over. Zijn hart bonsde in zijn keel. Het was om hem te
doen. Hij wist het met ontstellende zekerheid! Dat waren manoeuvres
van de Tong! Straks zou nummer twee vóór hem opduiken.
Het was hem altijd een raadsel geweest, hoe ze iets dergelijks
klaarspeelden. Maar ze zouden hem niet vangen! Op de Bowery...

Bert Tucker zou de Bowery nimmer bereiken. Juist op het ogenblik,
dat hij Chuck’s Bar passeerde, trad een korte,
breedgeschouderde man naar buiten.

De vluchteling botste tegen hem op. Tegelijkertijd slaakte hij een
verschrikkelijke kreet! De gespierde handen, die hem hadden
vastgegrepen, lieten hem weer los en Bert Tucker tolde over de
straat. „Damned! ” gromde een donkere stem.

Twee ogen onder rechte, zwarte wenkbrauwen keken verbaasd naar het
stuiptrekkende lichaam op het asfalt. 


Mannen begonnen te schreeuwen en renden van de plaats weg.

Eenzaam lag Bert Tucker bij de hoge rand van het trottoir, met
zijn gezicht in een plas olie, waar even tevoren een oude vrachtauto
had gestaan.

Remmen knarsten. Het verkeer kwam tot stilstand. Een autobus met
toeristen stopte eveneens. Witte gezichten keken naar het lichaam op
straat.

„Ladies en gentlemen! ” zei de ijverige gids. „U
ziet thans hoe gevaarlijk het is om Hell’s Kitchen zonder
deskundige leiding te doen! Daar ligt een man. In zijn rug steekt een
lang mes..., een werpmes! Hij is dood, ladies en gentlemen. Morsdood!
Zonder twijfel zijn wij hier getuige geweest van...”

De gids kon niet uitspreken. Een paar dames in de bus begonnen te
gillen. Ze wilden graag Hell’s Kitchen zien, maar geen bloed en
geen lijken!

De chauffeur van de bus vloekte.

„Idioot! ” snauwde hij de gids toe, „is dat nou
een manier? Ik rijd door.”

Doch dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan. Politie-auto’s
kwamen van twee kanten. Mannen sprongen eruit en een dikke brigadier
sloeg met zijn vlakke hand op de motorkap van de bus.

„Staan blijven, driver! Niet doorrijden! Je ziet toch, dat
de boel vastzit?”

Er was een moord gepleegd. Op straat! Er lag een man met een mes
in zijn rug en dat mes kon overal vandaan gekomen zijn...

De donkere, breedgeschouderde man retireerde in Chuck’s Bar.
Hij had er niets mee te maken. Maar er was bloed aan zijn handen...,
bloed van de arme duivel, die ze zo-even te grazen hadden genomen.

„Ik moet me drukken, Len,” fluisterde hij tegen de
kaalhoofdige barkeeper achter de tapkast. „Een Chinees gooide
zo-even een vent naar het hiernamaals... Ik wil niet in de zaak
betrokken worden.”

De barkeeper knikte en kwam achter de toonbank vandaan. De rest
van zijn klanten verdrong zich bij de deur en op het trottoir.

Zwijgend loodste hij de donkere man via een smal gangetje tussen
kisten en flessen en lege vaten naar een ondiepe kelder. In de kelder
schopte hij een paar kratten opzij en trok een luik omhoog.

„Door de garage kom je vanzelf op Bowery,” zei hij
laconiek. „Haast je langzaam, Joe.”

De ander knikte en verdween door het luik.

Een uur later stond Joe Camponi in de kale kamer van een huis bij
East River. Voor hem zaten drie mannen...tjonge kerels met waakzame,
norse gezichten.

Camponi stak een sigaar op en liet de rook door zijn neusgaten
gaan.

„Zoals gezegd..., ik kwam juist bij Chuck naar buiten, toen
de vent tegen me op botste! Terwijl ik ’m vastgreep, omdat ’ie
anders tegen de grond geduveld zou zijn, begon hij te gillen en werd
’ie zo slap als een vaatdoek! Hij gleed uit mijn handen en
plofte op straat. Ik zag wat er gaande was. In zijn rug stak een mes
met een metalen greep... zo’n rotding, dat ze in Chang’s
theater wel eens gebruiken bij het werpnummer. Twee kerels, Chinezen,
namen op hetzelfde ogenblik de benen. Ik óók want ik
wilde er niks mee te doen krijgen. Chuck liet me langs z’n
achterdeurtje uit en that’s all. Momenteel zijn de cops bezig
Chinatown uit te kammen op zoek naar de moordenaar.”

Joe Camponi, leider van de beruchte Riversidegang, keek zijn drie
voornaamste ’medewerkers’ peinzend aan.

„Wat denk jij van het geval, Luck? ” vroeg hij
langzaam. „Je hebt nogal kijk op die dingen.”

De aangesprokene was een jongeman van circa zeven en twintig jaar.
Hij was met zorg gekleed en had een smal gelaat, blond, achterover
gekamd haar en dromerige blauwe ogen. Hij was een levend voorbeeld
van de stelling, dat niets bedrieglijker is dan schijn. Want
’babyface’ Lucas Clayton was een sluwe bandiet, die
letterlijk nergens voor terugdeinsde.

Zijn beide vrienden, Theodore Young, kortweg Ted Young en Charlie
Lynn, waren uit hetzelfde hout gesneden. Ted Young was een
’krachtpatser’. Hij had een jaar of zeven gebokst in
Frisco, tot hij wegens ongeoorloofde praktijken na tal van
waarschuwingen voorgoed werd gediskwalificeerd. Hij had een breed,
grimmig gezicht en de korte, gespierde nek, die men van een stevige
middengewicht kon verwachten. Hij was donker, evenals Charlie Lynn,
die met zijn bolle gezicht en ietwat vettige bruine huidskleur meer
op een zuiderling geleek van gemengd bloed dan op een Yankee.

Tóch was Charlie Lynn in de Bronx geboren. Boze tongen
beweerden echter, dat mrs. Lynn tijdens het logies van haar
echtvriend Charlie Lynn Senior in de Sing-Sing connecties had
aangeknoopt met een Mexicaan.

„Opiumlucht,” zei de blonde Luck Clayton in antwoord
op de vraag van Camponi, „en dollars! Die vent, die ze
liquideerden was een blanke. We zijn zedelijk verplicht voor land- en
stadgenoten op te komen! ”

De bendeleider grijnsde. Luck Clayton had zo’n bijzondere
manier om iets te zeggen.

„En jij, Charlie? ”

„Zekere zonen van het Hemelse Rijk krijgen teveel
pretenties,” mompelde Lynn. „Misschien zit er inderdaad
business in.”

Joe Camponi kneep zijn zwarte ogen halfdicht.

„En jij, Ted? ”

„We moeten de snuiter opsporen, boss,” zei de
ex-bokser grimmig. „Als het ons lukt zitten we goed. Je hebt de
dader gezien, hè? ”

„Een onderdeel van een seconde... Ze waren met hun tweeën.”

„Alle Chinezen lijken op elkaar! ” gromde Charlie
Lynn. 


„Dat is niet waar, Charlie.”

„Nou ja, het is verrekt moeilijk hen in het donker van
elkander te onderscheiden.”

„Evenals Eskimo’s bij een sneeuwjacht of negers bij
nacht! ” spotte Luck Clayton. „Er broeit allang iets in
Hell’s Kitchen. Die griet, die week na week bij mottige Chang
danste is spoorloos verdwenen en kleine Sam kijkt zijn klanten aan,
alsof er ieder ogenblik iets kan ontploffen. Alleen de politie
schijnt niets in de gaten te hebben.” 


„De cops zijn suffende loonslaven! ” meende Young.

„Kijk uit, Ted. Door dat te denken, zijn al heel wat brave
jongens achter de tralies terechtgekomen.”

„Wil jij soms beweren, dat ze tegen de sluwheid van die
kerels opgewassen zijn? ”

„Niet altijd, makker. Soms wél.”

„Larie! Dit is de vierde moord op straat in elf maanden bij
Doyerstreet en men vindt niets anders dan het lijk.” 


„Omdat de cops zich niet bijster uitsloven, Ted. De kerel,
die ze nu weer te pakken namen, was natuurlijk niet zuiver op de
graat. Hij had iets met de Chinezen van doen...Je zal het morgen
lezen.”

„Daar houden we het voorlopig op,” zei Joe Camponi
langzaam. „Ik heb zin om mijn neus in dat wespennest te steken,
boys. Er zit perspectief in die zaak! Ze hebben de arme duivel niet
voor niets met acht duim staal uit de weg geruimd. Als het is wat ik
vermoed, kunnen we een bom dollars op het spoor komen, méér
dan we de laatste twee jaren verdiend hebben. Morgen gaan we hier en
daar eens rondkijken. Allereerst moeten we echter weten, wie het
slachtoffer van de messengooiers is.”

„Misschien komen we de politie op dezelfde weg tegen,”
merkte Charlie Lynn droog op.

„Dat zullen we dan wel zien.”



Over de moord in Hell’s Kitchen bewaarde de politie geen
geheimzinnigheid. De ochtendbladen brachten uitvoerig het relaas met
naam en achternaam van het slachtoffer. Homicide Squad had de zaak in
behandeling en zocht naar twee circusartiesten, die een maand geleden
in Chang’s Theater waren opgetreden. Aan een kras in het heft
van het moordwapen had de dikke Chang het mes herkend.

„Onzin,” gaf Joe Camponi als zijn mening te kennen,
toen ze het bericht lazen. „Of ze doen maar zo, óf ze
lopen een verkeerd spoor na. Chang is een aartsleugenaar en krassen
vind je op ieder mes als het niet nieuw meer is. Let op mijn woorden,
boys! Dat spoor loopt dood, evenals de voorgaande.”

De Riversidegangsters gingen tactisch te werk. Onder de supervisie
van Joe Camponi en afzonderlijk geleid door het driemanschap Young,
Clayton en Lynn, begonnen ze in Hell’s Kitchen te ’hengelen’.

Ze namen er de tijd voor. Haastige spoed is zelden goed, meende
Camponi, behalve wanneer de cops je op de hielen zitten. Dat was hier
echter niet het geval. Geen van de ’guys’, die sinds 1953
voor Camponi werkten, was een oude bekende van politie en justitie en
wanneer ze ’opereerden’, ging dat niet met veel geschiet
en dito slachtoffers. Maak een vent niet koud, tenzij het voor je
eigen veiligheid nodig is, zei Camponi steeds. Iedere dode zet een
copper meer op je spoor! Alleen slordige kerels hakken en schieten in
het wilde weg. Ik heb een hekel aan grof werk! De lijkbezorgers
zullen van mij niet rijk worden. We moeten geld maken... geen lijken.

Joe Camponi was dus een ’nette’ bandiet. Maar hij en
zijn mannen wisten, dat die stelling ditmaal niet vol te houden zou
zijn. Met een dreigement alléén kom je bij een Chinese
organisatie niet ver... Daarbij zijn ’doorslaande argumenten’
nodig. Chinese gangsters bewogen zich tussen hun vredelievende
landgenoten..., tussen de brave Li’s, Yat’s en Foe’s,
die niets anders wilden dan rustig werken en dromen van het verre
vaderland, dat volgens sommige berichten nu bezig was een echte
heilstaat te worden..., een inderdaad Hemels Rijk, waar het goed
leven was voor iedereen, die van goede wille was. Maar onder het
nieuwe regime weken de beruchte Tongs uit naar de vreemde. Geen Staat
of Macht in de Staat, zeiden de communistische leiders. En evenals
destijds de fascisten in Italië de beruchte Maffia vervolgden en
grotendeels over de grenzen dreven, zo was het begonnen tegen de
geheime genootschappen in China.

Zekere rijke lieden met ’degelijke papieren’ waren
verschenen. Ook Bun Sin, de man, die het nieuwe warenhuis wilde
bouwen, zodra de afbraakplannen van het stadsbestuur voltooid zouden
zijn, was een van die voorname lieden.

Chang was zijn onderdanige dienaar. Want zonder Bun Sin’s
dollars,, zou mr. Chang zijn theater reeds maanden geleden hebben
moeten sluiten. De tijden waren duur en de belastingen drukten zwaar!

De politie wist echter niets en ook Camponi en zijn handlangers
wisten nog niets. Doch ze waren druk bezig zich een weg naar de kern
van de zaak te banen...

De dood van de ongelukkige Bert Tucker interesseerde hen
nauwelijks. Ze hadden slechts belangstelling voor de dollars, welke
achter de oorzaak van dit drama te vinden zouden zijn.

Ongeveer een week na de moord op Bert Tucker kwamen Charlie Lynn
en Ted Young tegen elf uur ’s avonds bij Sam Gringer
binnenlopen. Sam Gringer had een café in Mottstreet. Het was
een kleine man van ongeveer vijftig jaar met belachelijke kromme
benen en een glimmend kaal hoofd. Sommigen noemden hem de Jood,
vanwege zijn gebogen, vooruitstekende neus, hoewel Sam Gringer geen
druppel bloed van het Oude Volk in de aderen had.

Sam Gringer nam die bijnaam echter gemoedelijk op.

Was het maar waar! zei hij dikwijls. Joden zijn handige kerels!
Als ik een Jood was, stond ik me niet dag aan dag de zenuwen te
tappen voor klanten, die me niet betalen! Ik heb de grootste
kredietinstelling van Mottstreet en ik zal er nog door failliet gaan.
Naarmate de mensen minder geld hebben krijgen ze méér
dorst en dan komen ze naar Sam. Anders gaan ze naar Broadway of de
Bowery.

Trots al die klachten en zijn slechte betalers, ging het Sam
Gringer niet zo beroerd. De laatste tijd waren echter zorgen van
andere aard gekomen. Een Chinees had een tweede Chinees vlak voor
Sam’s deur doodgeschoten en toevallig had Sam Gringer gezien,
wie het schot loste. Niet dat hij de kerel kende, doch hij had de
moordenaar gezien en dat betekende herkenning, wanneer hij hem een
volgende maal kon ontmoeten. Sam Gringer had een fenomenaal geheugen
voor gezichten. Misschien kwam dat door zijn ’pof-klanten’
of was het een aangeboren gave. In ieder geval wenste hij de
moordenaar nooit meer te zien en vertelde hij aan iedereen, die het
horen wilde, dat hij niks gezien had en alléén de rug
van de schutter had kunnen bekijken. En dat hield hij door dik en dun
vol! Je hebt gewone en rare Chinezen! Met de eerste soort kon Sam
Gringer goed opschieten, maar voor de tweede soort paste hij.

Een en ander was zowat drie maanden geleden gebeurd en in dat
tijdsverloop was Sam Gringer meermalen ondervraagd. Door... Chinezen,
die zich vrienden van het slachtoffer noemden en door de politie.
Tegen iedereen had hij volgehouden, alleen een rug gezien te hebben,
ofschoon hij de tronie van de moordenaar nooit zou vergeten en tussen
duizend anderen direct zou herkennen. Maar dat was een zaak, die
uitsluitend hem aanging, nietwaar? Het baantje van getuige levert
niet veel op en naast de last liep men altijd de kans, dat de
moordenaar zich veiliger wilde voelen en daarom zo’n getuige
gauw naar de andere wereld zou willen helpen. Daar voelde Sam Gringer
hoegenaamd niets voor. Wat konden hem schietende Chinezen schelen?
Laat die jongens, zei hij een keer tegen Luck Clayton. Als ze mij
niet voor schietschijf uitkiezen vind ik het best. Er zijn Chinezen
genoeg op de wereld. Veel te veel zelfs! Foster Dulles zou zich lang
niet zo druk behoeven te maken, wanneer er in plaats van een dikke
vierhonderd miljoen een paar miljoen waren! Ik ken senatoren, die
iedere mooie Chinees met vreugde begroeten! Dat is onmogelijk zal je
zeggen. Natuurlijk! Wij mensen leven op een menselijke wereld echter
tussen onmenselijke wezens. Want ze doen hun best elkander het leven
zo zuur mogelijk te maken! Wat zal ik me dan uitsloven? Ik ben maar
een arme kroegbaas, die blij is, dat hij het leven heeft.

Sam Gringer bezat een zekere ’filosofie’, gericht op
zelfbehoudsdrang. Het was al mooi genoeg, dat hij krediet gaf en zijn
best deed dorstige kelen te laven. Aan oorlog en gevaar had hij niks.
Die dingen kon hij thuis vinden, wanneer zijn vrouw een slechte bui
had. Oorlog en gevaar! Brrrrr! Mrs. Gringer was bijna zes voet lang
en zo sterk als een boze leeuwin. Waarom hij haar getrouwd had wist
hij na vijf en twintig jaar huwelijk niet zo goed meer. Hij had ééns
in zijn leven de brutaliteit gehad een knap, fors meisje een zoen te
geven en als straf daarvoor had ze hem vermoedelijk naar het stadhuis
gesleurd. Kleine mannen moesten niet naar grote, knappe vrouwen
kijken maar ze doen het nou eenmaal. Daar zit iets in van insecten,
waarvan bij sommige soorten de wijfjes óók forser zijn
dan het mannetje.

Sam Gringer zuchtte toen hij Ted Young en Charlie Lynn zag
binnenkomen.

„Good evening,”’ zei hij knikkend, „lang
niet gezien, boys! ”

Charlie Lynn knipoogde.

„Met vakantie geweest, Sam,” antwoordde hij, „lekker
wezen vissen.”

„Zo,” zei de caféhouder jaloers, „daar
krijg ik tegenwoordig de kans niet meer voor. En ik doe het zo duvels
graag. Mijn vrouw, zie je... Als ik een vrije dag neem, moet ik met
haar gaan rijden. Ze is nergens bang van, alléén van
een autostuur. Dat leert ze nooit.”

„Zal ik het haar leren? ” bood Charlie grinnikend aan.
„Verrek! Kleine meisjes kunnen een wagen rijden.”

„Zij heeft geen routine en geen lust,” bromde Sam
Gringer somber. „Dat begon al met de kinderwagen, kort nadat we
getrouwd waren. Toen bleef zij achter de toonbank en ik moest er met
de baby op uit. Ik heb dagen en dagen in Central Park gezeten en
zuurtjes uitgedeeld aan spelende kinderen. Ik dankte de hemel, toen
mijn beide meiden te groot werden om in een kinderwagen te liggen. En
ik dankte nogmaals de hemel toen ze trouwden. Want voordien had ik er
thuis drie tegen! Wat doe je als vader tegen een bazige vrouw en twee
dito dochters.”

„Allemaal eigen schuld,” spotte Ted Young. „Ik
zou wel eens willen zien, dat een vrouw me op de kop zat! ” 


„Iedereen is geen bokser geweest! ” klaagde Sam
Gringer. „Mijn vrouw heeft zwemrecords gehaald. Ze kon
worstelen en speerwerpen! Ze maakte een brug, gents, waarbij onze
ouwe Brooklyn Bridge niks is. En wat kon ik? Glazen spoelen, bier
aanslaan en biljarten. That’s all! Ik wil niet uit bed klappen,
vrienden, maar als ik je nou zeg... toen we pas getrouwd waren...,
wat doet dan de echte bruidegom? Hij draagt zijn geliefde de trappen
van hun home op naar de slaapkamer. Bij ons was het net andersom. Zij
droeg mij. Als ik het haar had moeten doen, zou ik een breukband
hebben gekregen. Ze woog anderhalf maal zoveel als ik! Nou tweemaal.”

De twee gangsters brulden van het lachen. Sam Gringer kon erg
humoristisch zijn. Maar terwijl hij méélachte, was in
zijn half toegeknepen ogen de oude, wantrouwende waakzaamheid.

Charlie Lynn en Ted Young kwamen vanavond met een doel! Sam
Gringer voelde het... Of misschien zag hij het aan de loerende
uitdrukking in de ogen van Charlie Lynn. Dat ventje met zijn bolle,
bruine tronie was een geslepen duivel!

„Twee whisky puur, Sam,” zei Ted Young. „Import...”

„Ik heb de echte schotse, Ted.”

„Okay.”

„Wij betalen, hoor,” voegde Chalie Lynn eraan toe, „Je
behoeft er dus geen water bij te doen.”

„Wat duivel. Heb ik jullie ooit een versneden borrel
gegeven, als je puur vroeg? ”

„Nee, maar je zou je kunnen vergissen...”

Het bolle gelaat van Charlie Lynn straalde.

„Laten we daar gaan zitten, Ted,” zei hij tegen zijn
metgezel, „een beetje achteraan. Dan hebben we het gezicht op
de deur...”

De twee liepen naar het eind van de zaak en Ted Young schoof de
tafel tegen de muur.

Van achter de tapkast keek kleine Sam toe. Hij draalde met het
inschenken van de glazen en wisselde enige woorden met de mannen voor
de toonbank. Zou Joe Camponi die twee gestuurd hebben, vroeg hij zich
ongerust af. Sam Gringer zat al jaren in Mottstreet en hij wist wel
het een en ander van de regelmatige bezoekers van deze buurt af. Hij
wist béter dan de mannen op Police Headquarters, dat de
donkere Camponi een gangster was en dat hij achter de beruchte
Riverside Gang zat. De elegante Clayton hoorde er óók
bij en nog een stel anderen, die niet vaak in Heli’s Kitchen
kwamen. Halsafsnijders waren de kerels bepaald niet, doch ze waren er
niet vies van om een revolver te gebruiken! Je behoeft met een
vuurwapen niet altijd lijken te maken, maar een kogel in je poot of
in je heup is óók geen lolletje.

Steve Frank liep al jaren mank en als ze hem vandaag of morgen
niet koud maakten, zou hij mank blijven lopen. Men beweerde destijds,
dat Camponi het gedaan had...

Vervloekt handige jongens... gevaarlijk handig.

Met twee glazen whisky op een imitatie zilveren blaadje schuifelde
hij naar de hoek.

„Kom er even bij zitten, Sam,” nodigde Charlie Lynn
uit en zijn bolle gezicht leek vettiger dan ooit. „We willen
jou eens wat vragen, zie je...”

Sam Gringer schrok.

„Ik heb een paar lui voor de bar...,” aarzelde hij.

„We zijn niet blind, Sam. Je kan echter best even weg... Als
ze je nodig hebben roepen ze je wel. Haal de fles en een glas voor
jezelf... ik trakteer vanavond.”

Wanneer Charlie Lynn ging trakteren werd het oppassen! Ted Young
grijnsde. Hij zag de benauwde uitdrukking op het gelaat van de
caféhouder. Luck Clayton zat er zelden naast! Hij had wéér
gelijk gehad. Kleine Sam wist iets!

Er kwamen een paar bezoekers binnen en dat was voor Sam Gringer
het sein om tactisch te retireren.

Charlie Lynn glimlachte. Het was allemaal slechts uitstel van
executie. Ze zouden desnoods blijven plakken tot sluitingstijd. Joe
Camponi had gezegd, dat Sam eindelijk eens wat moest loslaten.
Vroeger interesseerde het hen niet..., thans wel!

Charlie Lynn was allerminst van plan om onverrichter zake te
vertrekken.

Maar hij had geen haast. Kleine Sam mocht gerust de zenuwen
krijgen. Hoe meer zenuwen hoe beter. Een zenuwlijder kraak je vlugger
dan een kalme ijskouwe.

Eindelijk keerde Sam Gringer terug. Er was een krampachtige trek
om zijn grote mond, toen hij ging zitten. „Goeie borrel,”
zei Ted Young en knipoogde. „Je weet wat een mens toekomt,
Sam.”

„Altijd, Ted... altijd! Ik bedien mijn klanten graag goed.”

„Je bent een verstandige kerel, Sam,” zei Charlie Lynn
het gesprek overnemend. „Je hebt een prima kijk op de mensen en
een stalen geheugen voor wanbetalers. Wat ik vragen wilde..., heb je
die Chinees al teruggezien? ”

Sam Gringer’s ogen vernauwden zich.

„Welke Chinees? ” vroeg hij schor.

„Wel, de vent, die voor jouw deur een andere Chinees
doodschoot.”

Het bleef een moment drukkend stil. Bij de bar verkondigde iemand
zijn mening over de politiek en de wereldeconomie. „Allemaal
kunstmatig,” hoorden ze hem zeggen. „De lui aan de beurs
parasiteren op de arbeidskracht van ons, arbeiders, en de boeren. Ze
doen geen bliksem en delen mee in de winst. Wat hebben we aan die
mee-eters? Ze zorgen voor hoge prijzen en buiten óns uit. Toen
Eisenhower ziek werd gingen de aandelen omlaag. Staal en andere
metalen zakten! Alles zakte zowat! Dus dat kan toch, hè? Maar
als ik ziek word gebeurt er niks. Hoogstens begint mijn vrouw te
mopperen, want ze is bang dat mijn loon zakt.” 


„Dan gebeurt er toch iets! ” merkte iemand onder
gelach van de overigen op. „Hé, Sam, wat zeg jij ervan?
”

Sam Gringer knikte. „Ja, natuurlijk,” zei hij zich
omdraaiend, maar hij had niet gehoord, wat er precies gezegd was.
Zijn aandacht werd bepaald door Charlie Lynn, die hem met zijn
kleine, donkere ogen aandachtig gadesloeg.

„Ik heb geen Chinees meer gezien,” antwoordde kleine
Sam en voelde zich als een rat in het nauw. De jongens van Camponi
waren iets van plan! Vroeger hadden ze hem die vraag nimmer gesteld.

„De meid, die bij Chang danste heeft zich verhuurd bij
Windmills op Coney Island,” hernam Charlie Lynn. „Het is
een aardige griet... donker en vol vuur. Ze was opeens bij

Chang verdwenen, zie je.”

Sam Gringer slikte.

„Ik bemoei me nergens mee,” zei hij moeilijk. „Wat
koop ik voor het gedonder? ”

„Een heleboel,” hernam Lynn. Terwijl hij daar zo zat,
met het licht van de lamp schijnend langs zijn bruine gezicht, kwam
hij de ander voor als een afgodsbeeldje met bolle wangen en
raadselachtig gloeiende ogen.

Ted Young zei niets. Zwijgend rookte hij zijn sigaret... nu en dan
een slok van zijn whisky nemend.

„Ik begrijp je niet, Charly,” bromde de caféhouder.
„Ik weet waarachtig niets van die zaken af. Gelukkig! Al zou ik
dus willen...”

„Ik kijk dwars door je heen, Sam,” spotte Lynn. „Je
weet meer dan je denkt, dat goed voor je gezondheid is. Voor ons
behoef je echter niet bang te zijn. Alles wat je gaat zeggen, blijft
onder ons. Joe is een fijne vent, maar als je hem tegen je krijgt,
word hij een kwaaie! Er is verleden week een ouwe kennis van hem
vermoord. Je hebt het trouwens gelezen. Tucker... Bert Tucker. Met
een werpmes hebben ze de arme duivel naar het hiernamaals geholpen.
Camponi had Tucker in jaren niet gezien, maar zoals gezegd..., het
was een vriend van hem en de zaak zit hem hoog, zie je. De politie
tast zoals gewoonlijk weer in het duister, omdat die vervloekte gele
ratten elkander de hand boven het hoofd houden. Niemand weet, wie het
gedaan kan hebben. Joe en de andere boys willen nu hun schouders er
onder zetten. Ze vinden, dat het eindelijk eens uit moet zijn met dat
geduvel hier en dat de schuldigen in het gevang horen. We willen de
moordenaar van Bert Tucker aan de gerechtigheid overleveren. En de
moordenaar van Bert Tucker is identiek met jouw Chinees...ik bedoel
die snuiter, die voor je deur een landgenoot neerknalde. Ik weet niet
of het waar is..., doch Joe zegt het en hij heeft meestal gelijk.
Daarom zijn we hier. Jij hebt destijds duidelijk gezien wie er
geschoten heeft... Néé, begin nou niet je hoofd te
schudden, want we weten het! Dat je tegenover de politie zwijgt is je
goed recht. Joe Camponi verwacht evenwel geen weigering, Sam! Je kent
hem en het laatste slachtoffer was een vriend van hem. Wanneer je
verstandig bent, ga je hieraan een paar honderd dollars verdienen.
Wanneer je onverstandig bent, krijg je een boel last..., met ons
allemaal. Nog een borrel, Sam? ”

„Ja,” zei de ander hees.

Glimlachend schonk Charlie Lynn in.

„Jongens... denk je even mijn standpunt in,” zei de
caféhouder wanhopig. „Ik zit hier als het ware rondom in
de Chinezen! Hun zaken raken me niet. Ik wil geen last hebben door
iets te zeggen, waar ik niet op kan zweren. Het is al zolang
geleden...”

„Voor jou was het gisteren,” spotte Charlie Lynn. „Het
geheim heeft je steeds dwarsgezeten, want je s bang voor je hachje Je
bent een getuige! Daarom bazuinde je overal rond, dat je niks
wist..., helemaal niks. Doch in het begin heb je tegen Pat Shinwell
gezegd, dat je geschrokken was van de duivelse tronie van de
moordenaar voor de deur...”

De gangster grinnikte zachtjes. „Shinwell is een vriend van
Joe Camponi. Voel je de samenhang, Sam? Die Chinees raakte Joe
niet..., daarom heeft hij je nooit met vragen lastig gevallen. Bert
Tucker raakte Joe wél. Tucker is dood en Joe wil kost wat het
kost zijn moordenaar aan de kaak stellen. Jouw naam zal niet worden
genoemd... We zijn niet kinderachtig, Sam. We vragen niks anders dan
een paar tips...”

De hand waarmee Sam Gringer zijn glas oppakte beefde.

„Als er iemand achter komt...! ” kreunde hij. „Je
kent die duivels niet. Dagen en dagen hebben ze om en door mijn zaak
gelopen. Eerst de politie en toen de Chinezen. Geld hebben ze me
geboden voor inlichtingen, waardoor ze de moordenaar van hun vriend
Lung Tsi zouden kunnen ontdekken. Eén van hen bood me zelf
duizend dollars aan! Maar ik trapte nergens in. Ik heb niks anders
gezien dan de rug van de revolverman, heb ik geschreeuwd. Ik weet
geen bliksem. Al zou ik er miljoen dollars mee kunnen verdienen.”

Sam Gringer veegde met een rood geruite zakdoek het zweet van zijn
kale schedel.

„Ze zijn allemaal geel met spleetogen,” steunde hij.
„Er konden vrienden van het slachtoffer en vrienden van de
moordenaar onder hen geweest zijn. Ik heb geen zin om me ergens in te
laten betrekken.”

„Maar je hebt de moordenaar duidelijk gezien en zou hem
onder alle omstandigheden herkennen,” zei Charlie Lynn scherp.
„Draai er niet langer omheen, Sam. Wij moeten die inlichtingen
hebben, begrepen? Jou zal niks gebeuren als je praat. Het blijft
geheim. En als de moordenaar achter de tralies zit, zal niemand
weten, dat jij hierin een aandeel hebt gehad...Hoe zit het dus? ”

„Ik... zal doen wat je vraagt,” hijgde de ander. „Kom
na sluitingstijd hier. Het is beter, dat je nou weggaat...Ik wil niet
in de gaten lopen.”

„Okay,” zei Charlie Lynn laconiek. „Wij hebben
begrip voor de situatie, Sam. Wat ik nog vragen wilde..., wie bood je
die duizend dollar aan? ”

„Chang..., van het theater,” fluisterde de caféhouder.



Om een uur na middernacht ging Doris White met haar Ford van de
parkeerplaats bij Windmill Theater en reed naar de brug.

Ze was een meisje van ongeveer zes en twintig..., slank en toch
gevuld van gestalte met een bleek, ovaal gelaat, ravenzwart haar en
grote, donkerbruine ogen. Iedere avond, na afloop van de
voorstelling, reed ze zo naar huis... alleen of samen met een
vereerder. Terry was vanavond echter opgehouden in de City, dus reed
ze alleen. De schele barkeeper van Windmills had ze niet mee willen
hebben. Die vent werd al te opdringerig! dacht ze en trapte nijdig
het gaspedaal in. Even voorbij de brug, bij het begin van de grote
weg, glansden fel de ronde rode stoplichten van een voorrijdende
wagen op. Een tegenligger versperde de bocht...

Het meisje stopte. Iemand opende een portier en stemmen klonken
op.

„Ik zal hem even aan de kant zetten,” zei iemand, „als
ik een duwtje kan krijgen. Ik heb panne...”

Doris White draaide een raampje omlaag.

„Als u iets naar links gaat, kan ik er tenminste langs,”
zei ze tegen de schaduw, die uit de voor haar stilstaande auto was
gestapt. „De weg is breed genoeg.”

„Wat zei u, madam? ” vroeg een stem. De schaduw
naderde haar auto en boog zich iets naar voren. Te laat bemerkte het
meisje, dat men van de rechterkant het andere portier openrukte.

„Schooiers,” hijgde ze. Twee handen grepen haar
tamelijk onzacht vast. Ze begon te gillen en probeerde weg te rijden.
Een voet schopte haar been van het gaspedaal en het volgende ogenblik
worstelde ze tegen twee mannen, die probeerden een deken over haar
hoofd te gooien.

„Ze bijt,” gromde een zware stem. „Houd die
tijgerkat vast, Jack. Au! Vervloekt! ”

De gebeten man rukte zijn hand los en sloeg. De vuist raakte miss
Doris White tegen de kaak en dat was het einde van de worsteling.
Binnen enkele ogenblikken lag ze netjes ingepakt op de vloer van haar
eigen wagen. Iemand schoof achter het stuur van de Ford.

„Smeren jullie ’m boys,” zei een zware stem. „De
rest doen wij wel.”

De tegenligger ’met panne’ en de andere auto kwamen in
beweging, waarna de Ford van miss White zijn weg vervolgde.



Toen miss Doris White uit haar bezwijming ontwaakte, was haar
eerste gewaarwording er een van pijn aan haar gezicht, waar een vuist
haar had getroffen. Ze had een ellendige smaak in haar mond, alsof
men haar het een of ander verdovend middel had toegediend. Haar
tweede gewaarwording was een licht gevoel van koude. Langzaam
trachtte ze zich op te richten. Het lukte! De knellende banden waren
verdwenen..., evenals de deken, die haar tijdens de rit had bedekt.
Ze herinnerde zich opeens de doek. Ether Iemand had haar ether tegen
de mond en neus gedrukt. Ze proefde het plotseling in haar keel en op
haar lippen. Dat hadden ze gedaan, toen ze na de klap bij kennis
kwam. Waar was ze thans? Het was aardedonker om haar heen. Ze voelde
aan haar borst..., haar schouders en verdere lichaam.

Haar kleren! Ze hadden haar kleren uitgetrokken.

Wild tastte ze om zich heen. Ze had er geen flauw idee van of ze
in een kamer was, of wel ergens buiten... of in haar auto! Wat was er
gebeurd? Ze scheen het slachtoffer van een vreselijke nachtmerrie!
Zou Chang...? Zouden de Chinezen? Ze slaakte een kreet. Was ze op een
schip gebracht? Chang had er destijds mee gedreigd! Als vee zullen we
je wegvoeren, had hij gezegd, ergens heen, waar je nooit vandaan zal
komen en waar men van schone vrouwen houdt. Dat zullen we doen
wanneer je... onbescheiden blijkt te zijn!

Ze struikelde over iets, dat op een divan geleek en strompelde
verder door het donker. Plotseling gaf ze een gil. Ze stuitte op een
menselijk lichaam. Handen grepen haar vast en iemand lachte.

Tegelijkertijd flitste het licht aan. Het was een fel wit licht,
dat haar enige ogenblikken verblindde.

„Good morning,” zei een spottende stem. „Weer
wakker, Doris? ”

Joe Camponi zat genoeglijk grinnikend in een fauteuil en knipoogde
naar zijn schone gevangene. Rechts van hem zat Luck Clayton... aan de
andere kant van het vertrek Charlie Lynn. Ted Young liet op een kort
bevel van zijn boss het meisje los en meesmuilde. Onbeschaamd
taxeerde hij haar onberispelijke figuur.

„Oh, schoften! ” hijgde de danseres. „Jullie
schoften. Geef me mijn kleren, direct.”

„Niet zo haastig, kindlief,” bromde Camponi. „Er
zal je geen leed geschieden, mits je precies doet, wat wij van je
verlangen. Je danst vaak genoeg met bijna niets aan, zodat je je,
waarachtig niet behoeft te schamen. Dat is maar komedie, meisje! Ga
maar achter die divan staan, dan zien we alleen de bovenkant.”

Onder brullend gelach van de gangsters trok het meisje zich achter
de divan terug.

„Mijn kleren,” snikte ze. „Jullie schurken.”

„Je kleertjes krijg je straks terug,” trooste Camponi.
„De ondervinding heeft ons geleerd, dat ongeklede Eva’s
handelbaarder zijn, dan in satijn en bont. Bovendien lopen ze zo niet
zo licht weg, weet je! Hier, pak aan.” 


Joe Camponi gooide een plaid naar haar toe.

„Als Indiaanse zou je geen gek figuur slaan,” hernam
hij peinzend kijkend hoe ze zich haastig in de beschermende deken
hulde.

„Ik ga je nu iets zeggen, Doris White..., dat beslissend zal
worden voor je verdere leven...”

De donkere ogen van de bendeleider waren opeens waakzaam en hard.

„Je hebt Tucker gekend, nietwaar? Je hebt verkering met hem
gehad, toen je nog danste bij Chang. Tracht het niet te ontkennen,
want onze inlichtingen zijn uit goede bron gekomen.”

„Ik ken niemand van die naam! ” kreet het meisje. „Ik
zal de politie van deze ontvoering in kennis stellen.”

„Daartoe moet je toch éérst weg, nietwaar? ”
vervolgde Camponi onder het gegrinnik van de anderen. „Goed, je
mag naar de politie, als wij met je klaar zijn. In Eva’s
kostuum dan, want geen akkoord, geen kleertjes, begrepen? Je bent
hier ergens op Broadway. Als je goed luistert, kan je het horen. Dit
is een gehuurde kamer in een overigens onbewoond huis, want een
kantoor kan je niet onder het begrip woningen rangschikken. Stel
voor, dat we je zó buiten brengen..., zónder deken dan,
wel te verstaan. En dat zal gebeuren, wanneer je weigert zekere
inlichtingen te verstrekken over je vroegere baas, mottige Chang uit
Heli’s Kitchen. Het is goed, dat je weet, wat je in zo’n
geval boven het hoofd hangt, Doris! We nemen je in een auto mee, zo
tegen het drukste uur van de morgen. Dan zetten we je op straat! Als
Eva! Het zal je grootste succes worden na je wat gewaagde eerste
optreden bij mottige Chang.” 


De ogen van Joe Camponi werden glinsterende spleten.

„Moreel zou je er niks door verliezen,” vervolgde hij
snauwend. „Ik heb altijd respect voor een fatsoenlijke
vrouw..., niet voor jou en je soort, al rijd je in een nieuwe car en
draag je een jas van drie honderd dollar. Je hebt je laten bekijken
door Chinezen en toeristen. Je hebt bij Chang avond aan avond de
cancan gedanst met heel wat minder dan die deken, die je nu zo zedig
om je schouders frommelt. Voor het voetlicht gelden alléén
de dollars..., niets anders. Spreek op! Hoe lang heb je Tucker
gekend? ” 


„Ik heb nooit iemand van die naam gekend,” hijgde het
meisje. Haar grote ogen waren donker van woede en angst. „Ted,
neem haar die deken weer af en zet haar op de divan, zodat we haar
allemaal goed kunnen zien.”

Grijnzend kwam de ex-bokser van zijn stoel overeind. 


„Raak me niet aan,” gilde het meisje. „Durf me
eens aan te raken.” 


Ze vloog naar de deur en rukte aan de knop.

Met drie stappen was Ted Young achter haar en trok aan de deken,
die scheurde.

Ze trapte naar hem, toen hij haar van de grond tilde en terugwierp
op de divan.

„Ik heb Tucker nog geen maand gekend,” kreunde ze.
„Nauwelijks twee weken.”

„Okay, Ted. Ze mag de deken behouden.”

Met iets van teleurstelling op zijn gezicht trad Ted Young
achteruit. Hij hield wel van zo’n lolletje zei hij later tegen
zijn vriend Charlie.

Langzaam maar zeker maakte Camponi zijn slachtoffer murw. Bij
stukjes en beetjes kreeg hij zijn inlichtingen eruit. Bert Tucker en
Doris White waren een paar dagen ’op stap’ geweest naar
Albany. Doris White had verstek laten gaan bij Chang en die was er
achter gekomen. De mottige Chinees had haar verboden met Bert Tucker
om te gaan, waarop een felle ruzie was gevolgd.

„Hij had niets over me te vertellen,” zei de danseres
kalmer, nu ze eenmaal was gecapituleerd voor de donkere man met zijn
harde ogen. „Ik werkte voor hem, meer niet. In de keus van mijn
vrienden wilde ik vrij blijven.”

„Dat was je goed recht,” knikte Camponi. Hij was
vriendelijker, nu ze eenmaal had toegegeven. Charlie Lynn ging haar
zelfs een sigaret brengen en gaf haar vuur. Luck Clayton zei niets en
observeerde slechts. Het zat goed met die griet. Ze had niets met de
moord op Tucker te maken. „Bert gaf me op een avond zélf
de bons,” zei ze met iets van spot en ergernis tegelijk. „Hij
beweerde, dat hij getrouwd was en dat z’n vrouw erachter was
gekomen. Maar later hoorde ik van iemand...”

„Van wie? ”

„Van een zekere Warren...”

„Goed, ga verder meisje...”

„Nou, ik hoorde, dat Tucker gelogen had. Hij was niet
getrouwd. Nooit geweest! ”

„Chang zat er achter,” interrumpeerde Clayton. „Die
mottige Chinees is een smeerlap, madam.”

„Alsof ik dat niet weet.”

Ditmaal was Doris White weer de uitdagende vrouw, die ze op het
toneel was..., de brutale sirene, die de mannen het hoofd op hol
bracht...

„Jullie hadden het anders kunnen inpikken,” zei ze
wrevelig. „Het was niet nodig geweest me eerst knock-out te
slaan en daarna misselijk te maken met ether en vervolgens uit te
kleden.”

„Sorry! ” zei Joe Camponi met een flauwe glimlach,
„dat konden we niet vooruit weten. Chang heeft er doorgaans
nogal de wind onder, zoals men dat zegt. De lui, die bij hem gewerkt
hebben lijden schijnbaar allemaal aan geheugenstoornissen. Ze weten
nooit wat! Ik ben blij, dat jij uit ander hout gesneden bent, Doris.
Het doet me achteraf werkelijk leed, dat we je zo dachten te moeten
aanpakken.”

Het meisje keek hem spottend aan.

„Ik ken je wel, Camponi.”

„Vele mensen kennen mij,” zei de man bescheiden. „Voor
jou is het echter raadzaam, die bekendheid met mij nooit te laten
blijken en zéker niet tegenover Chang. Een borrel? ” 


„Geef me liever een kop sterke koffie, als je dat hetzelfde
is.”

„Dat kan ook.”

„Mag ik me alsjeblieft aankleden? ”

„Nu wel. We zullen even verdwijnen..., dan heb je de
ruimte.”

Op een wenk van hun chef verlieten de gangsters het vertrek. Even
later deponeerde de hand van Camponi een bundeltje kleren om de hoek
van de deur.

„Thank you,” zei het meisje met iets van spot in haar
lage stem.

Grijnzend trok de bendeleider zich terug. Hij had een shock teweeg
willen brengen en in eerste instantie was hem dat gelukt. Wetend hoe
taai vrouwen kunnen zijn, wanneer het erom gaat iets vast te houden,
wat ze niet willen zeggen en ervoor terugdeinzen om grovere middel te
gebruiken, had hij de ’therapie’ van de verdwenen kleren
toegepast. In negen van de tien gevallen had hij er succes mee
geboekt. 


Kleren en vrouwen zijn één begrip. Een slecht
geklede vrouw verliest haar zekerheid in gezelschap... een ongeklede
vrouw in gezelschap is één brok zenuwen, en angst.
Zelfs een type als Doris White, die heus wel wat gewend was, was niet
bestand gebleken tegen het experiment.

Toch had ze zich spoedig hersteld. Diep in zijn hart voelde de man
een zekere bewondering voor haar en de manier, waarop ze zich geweerd
had. Ze was veranderd, sinds ze bij Chang had gedanst...

Toen ze weer binnenkwamen, was miss White bezig haar gezicht te
poederen.

„Jullie hebben me gemeen geslagen,” mopperde ze. ,,De
ene kant van mijn gezicht voelt pijnlijk aan.”

„En ik dan? ” vroeg Ted Young. Hij toonde zijn hand en
de pleister, die erop zat.

„Je tanden zijn verdomme zo scherp als een zaag! ”

„Ik had je vingers eraf moeten bijten,” zei de dame
hartelijk.

„Dan had ik je het hospitaal ingeslagen,” snauwde de
man. 


„Houd je kop, Ted,” gebood Camponi. „We gaan
verder. Waar blijft Charlie nou? ”

„Hier is hij al,” zei de stem van de betrokkene.
Charlie Lynn trad binnen. Hij droeg een blad met een kan koffie,
kopjes en belegde broodjes.

„Alsjeblieft! Als ik dat niet netjes voor elkaar gebokst
heb? Een compleet ontbijt! ”

Grijnzend zette hij alles op de tafel. Luck Clayton schoof stoelen
bij en legde een kussen op de stoel voor miss White. „Wat een
service,” spotte zij. Zij was weer volkomen kalm. Camponi keek
haar uit de hoeken van zijn ogen aan. Ze had gekozen! Ze zou alles
vertellen wat ze wist...De ban van mottige Chang was gebroken!



Enige dagen waren verstreken. Miss Doris White danste weer in
Windmill-Theater, maar ze had de verhouding met haar vriend Terry
verbroken. Een reden had ze er niet voor opgegeven. Terry Mason was
tenslotte een vent van niks! 


Een salonheld op sokken. Hij zeurde steeds over zijn ’positie’
en over trouwen als hij opslag gekregen zou hebben. Bah! Als hij die
avond gekomen was, in plaats van zich uit te sloven voor zijn baas,
zouden ze... Ach wat! Natuurlijk zou het dan tóch gebeurd
zijn. Wat had Terry met zijn smalle schouders en spierloze armen
tegen een stel kerels van Camponi moeten beginnen?

Joe Camponi. Een merkwaardige man... Hij had haar laten
ontvoeren... haar beledigd en... Ze wilde er niet meer aan denken!
Later was hij heel aardig geworden, hartelijk zelfs. Hij had zijn
verontschuldigingen aangeboden en dat was geen huichelarij geweest.
Een man zoals hij behoefde niet te huichelen.

Ik had gedacht, dat je anders zou reageren, meisje, had hij bij
het afscheid gezegd. Het spijt me, dat ik zover ben gegaan. Het was
niet nodig geweest... Van Chang heb je niets te vrezen. Mijn mannen
waken over je...!

Ze werd inderdaad bewaakt en dat gaf haar een machtig gevoel van
geruststelling. Steeds had ze de afgelopen weken aan de mottige
Chinees gedacht. Steeds was ze bevreesd geweest, dat op zekere avond
zijn handlangers zouden komen om haar mee te nemen, zoals die eerste
maal..., toen ze Chang met een mislukte voorstelling had laten
zitten. Tegen Joe Camponi konden ze niets beginnen. Hij was te
machtig voor de mottige Chang.

Miss White was evenwel ongedurig. Ze had weinig zin in haar werk.
De ongedurigheid was begonnen op de avond van haar ontvoering en de
geruststelling ten opzichte van de Chinees Chang, kon de oorzaak van
die ongedurigheid niet wegnemen. Ze dacht aan de kalme, diepe stem
van de bendeleider en zijn forse gestalte. Als ze bezig was verliefd
op haar beul te worden, was ze stapelgek! Verliefd? ! Dat zou dan
beslist de éérste keer in haar avontuurlijke, tamelijk
zondige leven zijn!

Camponi liet zich echter niet meer zien. Soms zag ze zijn
mannen... soms niet. Ze schaduwden haar onopvallend en ’s
avonds wanneer ze naar huis reed, zag ze de lichten van hun auto’s
achter zich blijven, tot ze de city en haar woning had bereikt. Dan
passeerde die wagen met een kort signaal van de claxon. Dat
betekende: alles is okay! Welterusten! Als zij later van achter de
gordijnen naar de straat gluurde, zag ze meestal twee mannen staan of
langzaam haar woning passeren. De ’tweede ploeg’ had de
bewaking overgenomen. Na ruim een week, waarbij deze toestand
ongewijzigd bleef, ontving Joe Camponi in een huis op de Bronx een
kleine, nerveus doende man. De man heette Clark en was werkzaam op
Police Headquarters.

„Ze hebben niets bereikt, mister,” deelde hij de
bendeleider mede. „Het geval Tucker komt op de lange lijst van
onopgeloste misdaden. De enigen, die ze het vuur na aan de schenen
hebben gelegd zijn Chang en nóg een vent, die achteraan
Doyerstreet een sigarenwinkel heeft. Malone heet hij. Tucker kwam
eens in de week bij hem in de zaak. Malone beweert uitsluitend om
sigaretten te kopen, die hij vaak bezorgde en zijn rekening te
betalen. Niemand gelooft dat, maar er is geen bliksem aan te doen.
Chang heeft twee uur aan één stuk bij Benson zitten
jammeren. Hij huilde tranen met tuiten! Waar hij ze vandaan haalde
was iedereen een raadsel, want hij had geen uien in zijn zakdoek
geknoopt. Hij zwoer bij alles wat hem heilig was, dat hij mister
Tucker nooit heeft gezien en dat hij, Chang, niets te maken had met
zekere slechte elementen onder zijn landgenoten. Hij heeft duizend
dollars uitgeloofd, wanneer ze eindelijk eens de moordenaar van zijn
vriend Lung Tsi wilden arresteren! Hij treurt nog steeds om diens
gewelddadige dood, want Lung Tsi was de ’edelste mens’
die ooit onder de wijde hemel van het Chinese rijk het levenslicht
mocht aanschouwen.”

„Verder geen nieuws? ” vroeg Camponi kort.

„Niets.”

„En de F.B.I.? ”

„Niets van gehoord, mister. Ze krijgen evenmin houvast.
Tucker was niet zuiver op de graat. Hij heeft zeven jaar geleden een
vonnis gehad van een jaar wegens diefstal en men verdacht hem later
van zwendelpraktijken, ofschoon er niets bewezen kon worden. Voor
zulke lui maken ze zich op Police Headquarters niet druk. Daar kunnen
ze geen dagwerk aan hebben.”

„Okay, Clark,” zei de gangster langzaam. „Hier
is je geld. Zodra je iets naders hoort breng je me op de hoogte. En
kijk uit je doppen voor de lui van de F.B.I. Dat zijn gladde jongens!
Mocht je tegen de lamp lopen en ze vragen je uit, bedenk dan éérst,
dat je na het uitzitten van je straf, als lijk geen plezier meer op
aarde kan hebben. Loslippigheid ten nadele van ons is een dodelijke
zaak, Clark! ”

„Ik weet het,” zei de ander zenuwachtig. „Maak
je niet ongerust, mister. Het zit wel goed. Ik ken mijn taak...”

De man vouwde de vier biljetten van honderd dollar samen en stak
ze in zijn zak. Camponi bracht hem naar de deur en vertrok even later
zelf ook. Reeds drie jaren profiteerden ze van de diensten van Clark.
Dat kostte dollars, maar de voordelen waren naar verhouding! Safety
first! Het was geld waard, wanneer je van de bewegingen van de vijand
op de hoogte kon blijven.

Aan de overkant van de straat voegde Luck Clayton, die op de
uitkijk gestaan had, zich bij hem. Samen liepen ze naar de plaats,
waar hun auto geparkeerd stond.

Het adres waar Camponi de ’pottenkijker’ van Police
Headquarters soms ontving, was één van de zes adressen,
die Camponi te New York bezat onder verschillende namen. Voor Clark
heette hij Stevens! En Stevens was een goede kennis van ’een
zekere Camponi’.

Joe Camponi was een uitstekend organisator en dat was de
voornaamste reden, waarom hij en zijn bende tot nu toe aan de greep
van de wet ontsnapt waren.



Die avond kreeg mister Chang, de mottige Chinese theatereigenaar
in Hell’s Kitchen bezoek. Dit bezoek kwam op een zeer ongelegen
ogenblik, want mister Chang was bezig de kas op te maken. Op een
gegeven ogenblik, juist toen hij begon met de elastiekjes, dat wil
zeggen, toen hij de biljetten van één en vijf dollar
ging bundelen..., voelde hij tocht in zijn hals.

„Doe die deur achter de gang dicht, Ming,” zei hij
zonder op te kijken.

Maar Ming hoorde hem niet. Ming lag met een bult op zijn hoofd als
een kippenei, bewusteloos gebonden en gekneveld in het kolenhok naast
de centrale verwarming en dacht aan niets meer.

De Chinees wendde zich traag om. Hij was een dikke man en altijd
langzaam in zijn bewegingen.

„Ming,” riep hij luider. Zijn mond bleef openstaan.

Twee vreemdsoortige verschijningen bevonden zich in de kamer. Ze
waren gekleed als mensen, doch hun afzichtelijke hoofden moesten
toebehoren aan monsters uit de onderwereld. Zij droegen donkere
handschoenen en hielden allebei een revolver op mottige Chang
gericht.

Wat moeten jullie! ?” hijgde de Chinees. „Wie zijn
jullie? ”

„Bert Tucker stuurt ons,” antwoordde een van de
verschijningen somber. „Er was nog iets af te rekenen, zei
hij.” 


De Chinees gaf een schreeuw.

„Dieven! Moordenaars! ” gilde hij.

Een van de twee indringers sprong op hem toe. Het geluid van een
harde slag weerklonk en mottige Chang duikelde bewusteloos van het
taboeretje, waarop hij gezeten had. Vlugge handen graaiden de pakjes
bankpapier weg. Vloekend draaide een van de mannen de Chinees op de
grond om. Hij vond de sleutels van de brandkast, doch snelle
voetstappen naderden aan het einde van de lange gang tussen de
nooddeuren van het theater en Chang’s woning. „Een
volgende keer,” zei de trage stem van Joe Camponi.

Hij en Luck Clayton verdwenen met bekwame spoed. In het portaal
van Chang’s woning trokken ze de stukken nylonkous van hun
hoofden...

Luck Clayton opende de deur en loerde naar buiten. Bij de rand van
het trottoir stond iemand een sigaret te roken.

„Het is okay,” bromde Clayton. „Drukken, boss! ”

Ze verdwenen in een van de vele straatjes in de richting van de
Chinese pagode. De man, die op de uitkijk had gestaan slenterde
verder. Achter zich hoorde hij het rumoer aanzwellen. Mensen zwermden
uit Chang’s theater en zetten de buurt op stelten.

Politie naderde. Er ontstond een oploop en de straat werd
geblokkeerd.

Joe Camponi en zijn handlangers waren op dat ogenblik al een
stevig eind uit de buurt. Een uur later telden ze de buit. Twaalf
honderd dollars! Het was niet veel, doch het was iets.

„Dat is het mooiste,” zei Joe Camponi tevreden. „Niet
voor het geld, jongens. Maar het is fijn die motlap onze kosten te
laten betalen. En tevens heeft hij wat om over na te denken. Bert
Tucker stuurde ons... Er viel nog iets af te rekenen! 


Ze gaan nou denken, dat Tucker vrienden gehad moet hebben. Dat is
een tegenvaller, zie je. Voor het Chinese kaf onder het koren
althans. Als ze nou maar een beetje zenuwachtig willen worden. Er
moeten een paar van die heren uit hun tent gelokt worden.”

„Ik vond het vervloekt jammer van de brandkast,”
mopperde Clayton. „Binnen een paar minuten zouden we hem
geleegd kunnen hebben.”

„Misschien,” bromde Camponi. „Chinese
brandkasten zijn echter niet altijd wat ze schijnen, Luck. Het
Hemelse Rijk is de bakermat van eeuwenoude trucjes en
spitsvondigheden op elk gebied. De dollars zullen tóch wel
komen... We hebben geen haast om onze ’vriend’ Tucker te
wreken...” 


De volgende avond ging Joe Camponi naar Windmill Theater...,
alleen! Hij zette zijn wagen op de parkeerplaats en nam een ticket
voor parterre. Maar hij begaf zich naar de foyer en dronk een glas
whisky aan de bar.

„Mooi weer voor de tijd van het jaar,” zei hij tegen
de barkeeper. De man was enigszins scheel.

„Fantastisch, sir,” antwoordde hij. Hij schoof het
glas naar zijn enige klant op dat ogenblik en scheen naar de muziek
vanuit de grote zaal te luisteren.

In gedachten taxeerde hij echter de rijke klant voor de bar. Hij
was piekfijn gekleed en scheen de een of andere rijke makelaar te
zijn uit de city.

„De beurs leeft na de eerste berichten over de ziekte van
Ike weer een beetje op,” zei Camponi en bevestigde daarmee de
mening van de barkeeper, dat hij iets met de beurs te maken moest
hebben.

„Zeg dat wel, sir.”

„Ik ken een paar Chinezen, die samen minstens een dikke
honderd duizend dollar verloren,” hernam Camponi. „Het is
een mirakel hoe lauw ze zoiets opnemen. Ze vertrokken geen spier van
hun gezicht.”

„Chinezen? Nou en of! ” zei de barkeeper, gevleid dat
zijn rijke klant zo eenvoudig deed. „Vertel me er niks van,
sir. Ik heb jaren op China gevaren. Opium en goud! Dat zijn hun
hobbies. Voor de rest? ”

De schele barkeeper knipte met de vingers. „Soms een vrouw,
ofschoon het dan een hele mooie vrouw moet zijn! Men beweert, dat
Chinezen hevig verliefd kunnen zijn, doch het lijkt me voor een vrouw
niet lollig een echtgenoot te bezitten, die daarvan niets laat
merken. Ze doen normaal, als u begrijpt wat ik bedoel. Hun zogenaamde
gegoede stand...? Misschien ben ik bevooroordeeld, maar ik lust die
levende automaten niet! Je weet nooit, wat je aan hen hebt.”

„Dat moet je niet zeggen,” zei Camponi hoofdschuddend.
„Ik heb vele relaties onder hen...prettige mensen en strikt
eerlijk.”

„Uitzonderingen bevestigen de regel,” mompelde de
barkeeper. „Nog een whisky? ”

„Voor jezelf ook eentje, John,” zei Camponi royaal en
schoof zijn glas over de bar.

„Zeer erkentelijk, sir.”

„De laatste twee dagen zie ik hen weer hier,” hernam
de man, terwijl hij de glazen vulde. „Er is een tijd geweest
dat Windmill geen enkele Aziaat onder zijn bezoekers telde. Het leek
wel of ze het afgesproken, hadden om niet te komen.” 


,,Dat is meestal een toevallige samenloop van omstandigheden,”
glimlachte Camponi.

„Dat begrijp ik, sir. De baas had echter eerst gedacht, dat
het kwam vanwege miss White’s contractbreuk met een Chinese
theater-eigenaar in Hell’s Kitchen. Een vervloekte buurt! Niets
voor een goede danseres, want dat is Doris White! Kent u haar? ”

,,Een paar malen gezien,” antwoordde Camponi onverschillig.
Het onderwerp miss White scheen hem slechts matig te interesseren.

„Ze is een verduiveld mooie meid,” zei de barkeeper en
er kwam een begerige blik in zijn schele ogen. „Veel te mooi om
in een achterbuurt als Hell’s Kitchen op te treden en nog wel
voor een Chinees! Bah! Hier komt doorgaans goed publiek, dat de kunst
op prijs weet te stellen.”

„En nu ook weer Aziaten? ” vroeg Camponi langs zijn
neus weg.

„Yes, sir! Sinds twee dagen. Vanavond kwamen er zes! Ze
hebben een peperdure wagen bij zich.”

„Ik heb me vroeger in de Straits ook vaak afgevraagd, waarom
het sommige van die lui zo goed voor de wind gaat. De meeste grote
handelshuizen daar zijn in handen van Chinezen. Vroeger hadden we de
Jappen om onze markt te verpesten en dat zal mettertijd wéér
gebeuren. Nu krijgen we er de Chinezen bij.”

„Ken je de heren, die vanavond kwamen? ” vroeg Camponi
nieuwsgierig.

„Eén, sir. Hij heet Bun Sin en is schatrijk. Tal van
huizen in Hell’s Kitchen zijn van hem. De stad New York zal hem
voor het afbreken nog een bom duiten moeten betalen. En van dat gaat
hij weer bouwen. Zo heb ik het tenminste horen beweren.”

Camponi knikte. Hij keek op zijn horloge en betaalde zijn
vertering.

„Ik ga maar eens binnen kijken,” zei hij opgewekt,
„tot ziens, John.”

„Tot ziens, sir.”



Camponi maakte echter geen gebruik van zijn plaatsbewijs. Een paar
minuten later stond hij weer buiten onder de bomen. De wachter van de
parkeerplaats stond een eind verder met een taxi-chauffeur te praten.

Camponi grijnsde. Hij liep verder, starend naar de geparkeerde
auto’s. De inlichtingen van Charlie waren juist geweest. Zeer
juist!

Bij de oprit aan het einde van de laan vond hij Charlie Lynn en
twee van zijn mannen.

„Het is okay, boys,” zei hij fluisterend. „Zo te
zien is er geen vuiltje aan de donkere lucht. Heb je de spullen,
Charlie? ”

„Kant en klaar, boss.”

„Kan het geen gevaar voor andere mensen, of zelfs voor onze
Chinese vrienden? ”

„Welnee! Steve heeft het fijn uitgekiend. Nét
voldoende...

Maar of het hem lukken zal de bewaker een half uur lang aan de
praat te houden? ! ”

„Heb je daarvoor een half uur nodig? ”

„Ik neem mijn tijd altijd ruim.”

„Ted staat met de man te praten,” hernam Camponi. „Het
is een grijze Rolls Royce. De car staat op de zevende rij.” 


„Een Rolls is een harde noot, boss. Kunnen we beginnen? ”


„Natuurlijk. Volg mij langzaam...Ik keer terug.”

Enige ogenblikken later doken twee schimmen naast een grijze auto
op. De taxi-chauffeur was nog steeds in een druk gesprek met de
autobewaker gewikkeld.

Plotseling haalde hij een flesje uit zijn binnenzak.

„Het neusje van de zalm, mate,” zei hij grinnikend,
„ik heb altijd zo’n slokje bij me, zie je. Voor de koude
nachten. Niet te veel natuurlijk. Ik zit op een taxi...”

De autobewaker lachte mee. Hij was een man van ongeveer zestig
jaar met een grijze snor en waterige blauwe ogen. „Laten we een
beetje achteraf gaan staan,” stelde de taxi-chauffeur voor. „Je
verraders slapen nooit.” 


„Wat je zegt, makker. Ik mag trouwens ook niet drinken in
diensttijd.”

„Wat niet weet wat niet deert,” lachte de chauffeur.
De twee verdwenen achter een houten loods.

Joe Camponi sloeg het tafereeltje van enige afstand gade. Ted was
een handige kerel.

Hij zag, dat de kap van de Rolls Royce nu half geopend stond. Maar
een minuut later was ze weer omlaag.

De schimmen, die er enige tijd hadden rondgescharreld, verdwenen!

Iemand floot!

Achter de loods keek Ted Young quasi verschrikt op.

„Mijn klant, mate,” zei hij verschrikt. „Ik
smeer hem. Nee, houd de rest maar. Jij ook een goeie avond. So long.”

„So long,” grinnikte de autobewaker en stak de rest
van de whisky bij zich. „En bedankt hoor.”

„Geen dank, ouwe jongen. Wij arbeiders moeten elkander
helpen. Nogmaals..., tot ziens.”

„So long! ”

Ted Young liep naar zijn taxi. Een man stapte in..., het was
Charlie Lynn.

„De city,” zei hij luid. „Waar zat je toch,
kerel? ”

Ted Young mompelde iets onverstaanbaars. Hij sprong achter het
stuur en de taxi schoot weg. Het was op dat ogenblik tien voor half
elf.

Om half twaalf bevond Joe Camponi zich met twee anderen, die hij
onderweg had opgepikt in een auto, op circa een kilometer van
Windmill-Theater.

„Ze gaat vanavond vroeger weg dan gewoonlijk,” zei hij
in antwoord op een vraag van zijn metgezellen. „Chinatown is
bezig naar het lek te zoeken. We zijn op de goede weg, jongens.”

„En de dollars, boss? ”

Carnponi grijnsde. „Je moet nooit te hard van stapel lopen,
Bill. Alles op z’n tijd. Aan één troef heb ik in
dit spel niet genoeg. We moeten alle kaarten van betekenis in handen
krijgen. Als het zover is kunnen we de poppetjes laten dansen, door
alleen maar aan het touwtje te trekken. Daar is het tenslotte om
begonnen, nietwaar? Die brave sluipmoordenaars behoeven voor mij niet
in het gevang. Doch ze zullen betalen voor hun vrijheid en niet zo’n
klein beetje.”

„Ik heb horen zeggen, dat er miljonairs onder hen zijn,”
zei de man, die Bill was genaamd. Hij was tamelijk groot en had een
net voorkomen. Bill Tracy was reiziger in toiletartikelen. Maar in
zijn vrije tijd was hij gangster. Een jaar geleden was hij door een
’introductie’ van Charlie Lynn bij de Riversidebende
gekomen en sindsdien waren sommige van zijn klanten, op
onverklaarbare wijze bestolen of op andere wijze het slachtoffer
geworden van een financieel verlies. Bill Tracy was een uitstekende
tipgever voor de gang!

„Dus je denkt, boss, dat ze de meid willen oplichten? ”
vroeg hij peinzend.

„Nee, dat niet bepaald. Vermoedelijk zullen ze haar narijden
en om een onderhoud verzoeken. Gedachtig aan de instructies van
mottige Chang, zal ze immers nooit durven weigeren. Van dat onderhoud
komt vanzelf de rest... Ze zullen niet grof optreden.”

„Zoals wij bijvoorbeeld.”

„Juist,” grijnsde Carnponi. „Maar eenmaal in hun
handen zal ze er niet uitkomen.”

„De film gaat echter niet door.”

„In geen geval,” zei Carnponi grimmig. De tijd
verstreek. In de wagen zaten ze de ene sigaret na de andere te roken.
„Het kan niet lang meer duren,” merkte Carnponi
plotseling op. „Het is haast half één.”

In de verte, bij de parkeerplaats van Windmill-Theater Pitsten
lichten aan. De eerste auto’s reden weg.

Carnponi wist dat hij op Luck Clayton en zijn helpers kon
vertrouwen. Ze waren daar en hielden een oog in het zeil. Ze hadden
voor deze avond negen man van de gang gemobiliseerd. Je hebt gewone
Chinezen en rare Chinezen had Clayton gezegd. We kunnen beter het
zekere voor het onzekere nemen.

Aan de andere kant van de weg, vanwaar hij een ruim uitzicht had
op het theater en de parkeerplaats, bevond Luck Clayton zich met vier
man.

„Doris White weet overal van,” zei hij op gedempte
toon. „Mocht het gebeuren dat ze haar al direct zouden
molesteren, dan spelen wij de galante ridders en slaan die Chinezen
op hun tronies. Schieten is er voor hen en voor ons op dit terrein
niet bij. Dat weten ze wel. Wat dat betreft is dit een muizenval. Je
kan maar één kant uit.”

„Ik vind het een benauwende gedachte dat de cops niks anders
hebben te doen, dan de weg af te sluiten,” merkte een van de
kerels op. „Wat zal er straks gaan gebeuren.” 


„Stil,” waarschuwde Clayton. „Daar komen de
heren! Ze gaan het éérst. De bedoeling is dus, dat ze
Doris White onderweg ’toevallig’ zullen treffen. We
smeren ’m, boys, het wordt voor ons hier onveilig. En we zijn
in dit geval als ridders niet meer nodig.” Ze stapte in hun
auto en reden weg. In de foyer was Doris White in gesprek met de
overgelukkige barkeeper. De man was verrukt, dat ze een glas
whisky-soda van hem wilde aannemen. Maar hij had niets gezien van
enige Chinese heren, die talmend naar hun auto liepen.

De Ford van miss White bleef lang staan. Ze kwam nog steeds niet
en dronk in de foyer opnieuw een glas van haar stille aanbidder, de
barkeeper. Daarbij geraakte ze in gesprek met enkele andere
bezoekers, die wat bleven plakken.

Er stonden zes wagens op de parkeerplaats. Daarbij was de Rolls
Royce waarmee de Chinese notabelen waren gearriveerd.

Een van hen opende het portier. Hij keek zeker al voor de zesde
maal om.

„Ze blijft praten,” mompelde hij. ,,We kunnen beter
langzaam wegrijden, doctor.”

„Dat zal inderdaad het beste zijn, mijn vriend.”

Ze stapten in en de autobewaker klapte de portieren dicht. Hij
boog dubbel voor de twee dollar in zijn hand.

„Thank you, gentlemen. Thank, you very...”

Hij kon de rest van zijn woorden niet meer uitspreken, want de man
aan het stuur had op de starterknop gedrukt en deze simpele handeling
had een verbijsterende uitwerking!

Met een knetterende slag vloog de lange motorkap omhoog..., sloeg
achterover tegen de ruit en vouwde zich om het dak van de wagen heen.
Op hetzelfde ogenblik schoot een felle steekvlam de lucht in.

De autobewaker maakte benen.

„Brand! ” brulde hij. „Brand! ”

Hij zag niet meer hoe de verschrikte inzittenden van de Rolls
Royce zich met ongewone haast uit de brandende wagen werkten. Voor
deze keer moesten de afgemeten zonen van het Hemelse Rijk hun deftig
flegma laten varen en evenals de autobewaarder..., benen maken!



Joe Camponi arriveerde ruim een half uur na de explosie op de weg
naar Windmill-Theater. Politie en brandweer hadden de weg weer
vrijgegeven, doch op de parkeerplaats stond nog de smeulende Rolls
Royce als een geblakerd wrak, bedolven onder een dikke laag schuim,
als een schip in een sneeuwstorm. De eigenaars van de verongelukte
wagen waren zojuist met een andere auto stadwaarts gereden. Camponi
en zijn mannen hadden hen voorbij zien rijden. Voor de bendeleider
was dat het sein om Doris White te ontmoeten.

Hij zou haar meenemen en op een veilige plaats brengen. Want na
vanavond zouden de heren van de Tong een nog ongezondere
belangstelling voor haar aan de dag leggen. Het ging niet aan haar te
betrekken in het spel dat hij speelde. Bovendien zou zij, wanneer ze
in handen van de vijand mocht vallen, tot spreken kunnen worden
geprest en dat was iets, wat Joe Camponi onder de huidige
omstandigheden juist niet kon velen.

Miss Doris White moest enige tijd ’vakantie’ nemen en
de directie van Windmills zou het zonder haar moeten doen.

Camponi was in een goede stemming. Kalm reed hij zijn wagen tot
bij de uitgang van het theater.

Een agent van de motorpolitie beduidde hem zijn auto iets verder
te rijden.

„Moet u hier zijn? ” vroeg hij kort.

Joe Camponi glimlachte. De cops waren zijn beste vrienden, mits ze
niet probeerden hem te arresteren.

„Ik wilde graag mijn meisje afhalen, zie je,” zei hij
knipogend.

De agent grinnikte.

„Dat moet óók gebeuren, hè? Ja, laat u
de car maar hier staan, mister.”

„Wat is er gebeurd? ” vroeg Camponi uitstappend. „Car
verbrand... aanrijding? ”

De ander haalde de schouders op.

„Vermoedelijk kortsluiting.”

Camponi knikte. „Zo.”

Een slanke gestalte kwam hem tegemoet.

„Hello,” zei Doris, de hand uitstekend.

„Hello,” zei Camponi en loensde naar de agent. Als
iemand zijn meisje komt halen..., dan behoort hij eigenlijk..., hm!

„Ik ben laat, darling,” zei hij met zijn rug naar de
agent gekeerd. Hij hield haar hand vast en trok haar zachtjes naar
zich toe. Tot zijn verbazing ging het erg vlot.

„Geef me een kus,” fluisterde hij op gebiedende toon.
„Graag,” antwoordde ze laconiek.

De bendeleider was stomverbaasd. Toen zijn lippen de hare luchtig
beroerden, was zij het, die haar mond vast op de zijne drukte.

Zwijgend bood hij haar zijn arm en hielp haar in zijn auto. Eerst
toen ze op weg waren naar de city, begon hij te praten.

„Thanks voor de medewerking, Doris,” zei hij. „Ik
ben je zeer dankbaar.”

„Ik jou ook,” was het onverwachte antwoord.

„Waarvoor? Voor de moeilijkheden, waarin wij je gebracht
hebben? ”

„Néé... voor die kus,” antwoordde ze
spottend.

Hij grijnsde.

„Well, dat doet me genoegen, baby. Je koestert geen wrok
tegen me.”

„Nee. Ik ben verliefd op je geworden. Ik zit er wat mee in,
doch ik kan er niets aan doen.”

Het bleef enige ogenblikken drukkend stil. Geruisloos gleed de
grote wagen verder in de richting van de lichten in de verte.

„Dat meen je natuurlijk niet,” merkte hij tenslotte
op. „Het is weer een van je oude bevliegingen.”

„Beledig me niet, Joe Camponi. Het is nu menens.”

„Sorry. Dat spijt me werkelijk. Ik heb namelijk geen tijd
voor vrouwen.”

„En je bent mij af komen halen.”

„Ja, omdat ik voor je veiligheid moet waken.”

„Vind je me niet mooi? Je hebt me gezien... zoals ik ben.”
Hij lachte kort. Ze kon het verduiveld raak en zakelijk zeggen. Al te
zakelijk eigenlijk! Waar wilde ze heen?

„Long Island,” begon hij met iets van zijn oude
sarcasme. „Er zijn exclusieve clubs voor naar liefde smachtende
vrouwen. Ik ken er tal van knappe kerels, die...”

„Als je verder praat sla ik je in je gezicht,” zei ze
langzaam. Haar stem was diep van boosheid. „Laat me uitstappen.
Ik zal de rest wel lopen.”

„Never! ” zei hij grimmig. „Hierin beslis ik,
Doris. Je leven is in gevaar.”

„Dat interesseert me niet.”

„Mij wel, meisje. Er staan zekere belangen op het spel, zie
je. Wat heb je er trouwens aan om de weg te gaan van zovele vrouwen
en meisjes, die verschil van mening kregen met zekere lieden? Je bent
een veel te knap ding, om de bruid van Magere Hein te worden.”

Ze gaf geen antwoord. Eerst toen de auto Brooklyn Bridge naderde,
hervatte ze het gesprek.

„Waar breng je me heen? ”

„Niet naar je woning, baby.”

„Dus ik word wéér ontvoerd? ”

„Dat niet bepaald. Ik breng je naar een plaats, waar je
veilig bent en de bloedhonden van een zekere mister Bun Sin je niet
zullen vinden. De moord op Bert Tucker geeft complicaties. En dit is
maar het begin! Het wordt nóg erger.”

Van opzij keek ze hem aan. Ze zag zijn donkere gezicht met de
krachtige trekken en de vastberaden mond. Hij was een man!

„Waarom ben je gangster, Joe Camponi? ” vroeg ze
opeens. 


„Waarom werd jij danseres in Hell’s Kitchen? ”
kaatste hij terug. „En wie zegt jou, dat ik een gangster ben? ”
Ze lachte eventjes.

„Ik weet zoveel dingen.”

„Dat ben ik met je eens, Doris.”

Ze beet zich geërgerd op de lippen. Hij gaf haar geen kans
door zijn pantser te dringen.

„Mister Camponi is geen heilige, doch hij heeft geen tijd
voor vrouwen! ” merkte ze op. „Dat is vreemd! Het is
onnatuurlijk zelfs! Je ziet er niet naar uit, dat je...”

„Nee,” zei hij met iets van spot in zijn zware stem.
„Ik sta niet aan de verkeerde kant van de liefde, wanneer je
dat bedoelt. Doch ik wacht...”

„Waarop? ”

„Tot ik verliefd word en mij de liefde financieel kan
veroorloven,” antwoordde hij. „Een man moet eerst fortuin
maken en dan trouwen. Misschien is het een ongezonde opvatting van
me, hoewel de praktijk mij in negen van de tien gevallen in het
gelijk stelt.”

„Je zou dus verliefd kunnen worden,” zei ze half tot
zichzelf sprekend. „In alle opzichten, Joe Camponi, ben je een
merkwaardig mens.”

„Is dat een compliment? ”

„Vat het op zo je wilt.”

De auto was intussen Holland Tunnel gepasseerd en ze reden langs
de Hudson. Na tal van straten doorkruist te hebben, stopte Camponi in
een vrij stille straat met slechts aan één zijde
huizen.

„We zijn er,” zei hij uitstappend.

Een donkerblauwe Chevrolet naderde en hield stil achter Camponi’s
auto.

„Goodnight, friends,” zei de luchtige stem van Charlie
Lynn. „Alles okay, boss. Geen kapers op de kust en geen
Chinamannen voor de haven. Slaap ze.”

„Van hetzelfde,” grinnikte Camponi.

De Chevrolet gleed weg. Camponi zei iets tegen een grote man met
grijs haar, die uit het huis kwam.

„Zet de car weg, John. Is Mamy nog op? ”

„Yes, mister.”

„Okay.”

„Is dit..., je huis? ” vroeg miss White langzaam.

„Ja,” antwoordde Camponi. „Bevalt het je? ”


„Buitengewoon.”

„Dat doet me genoegen. Dit is Mamy..., zonder meer Mamy. Ze
zal in alle opzichten prima voor je zorgen.” 


„En mij bewaken,” vulde het meisje aan.

„Voor je bestwil, baby,” zei hij ernstig.

De donkerbruine ogen van het meisje en de lichtblauwe ogen van de
oudere vrouw ontmoetten elkaar. Enige seconden kruisten zich hun
blikken..., toen lachte Mamy Ruth breed en ondanks haar vaste
voornemen om het niet te doen, lachte Doris White terug.

Wij zijn van hetzelfde kaliber, schenen de ogen van Mamy Ruth te
zeggen, maar jij hebt, wat ik altijd heb gemist. Jij hebt schoonheid!
Dat geeft je een voorsprong bij de jacht op fortuin en zal je uit de
gevangenis houden. Jij krijgt vanzelf..., wat ik moest trachten met
geweld te veroveren. „Welkom, miss White,” zei de dikke
vrouw hardop. „Joe heeft mij reeds alles van je verteld. Wat
een schooiers toch, hè? ”

„Wie? ” vroeg Doris, met ingehouden adem.

,,Die communisten,” antwoordde de vrouw, „de
halsafsnijders uit Hell’s Kitchen. Ik houd niet van Chinezen.
Het zijn gluiperige kerels.”

„Ik heb veel goede Chinese vrienden, madam.” 


„Dan zijn het vast geen communisten, meisje.” 


„Ach, ik heb geen verstand van politiek, madam.” 


„Noem me Mamy. Dat doet iedereen hier.” 


„Zoals u wilt.”

„Als je soms bepaalde dingen nodig hebt, zal ik die voor je
laten halen, Doris,” zei Camponi. „Wat denk je voor,
laten we zeggen veertien dagen logies, te gebruiken? ”

„Veertien dagen? Ben je dol? En mijn contract met Windmills?
Ik moet morgenavond weer optreden.”

,Je bent ziek geworden,” hernam Camponi kalm. „Dat
wordt voor je in orde gemaakt, zonder mankeren.” 


„Maar ik wil niet.”

Doris White stampvoette. „Ik wil mijn werk blijven doen.”


„Onmogelijk,” antwoordde de bendeleider grimmig. „Ze
zouden je teneinde raad van het toneel knallen. Besef het gevaar,
Doris, en noodzaak me niet de maatregelen tegen je wil te nemen. Ik
heb jou ergens in betrokken en ben verantwoordelijk voor je
veiligheid. Bert Tucker kwam om het leven door een mes in zijn rug.
Het gebeurde op straat! Vlak in mijn nabijheid. De moordenaars van de
Tong staan voor niets! Weet je wat een Tong is? ”

Doris White verschoot van kleur.

„Daar hebben we het al eerder over gehad.”

„Welnu! De oude tijden zijn terug in New York... Een Chinese
Tong heeft ergens in deze miljoenenstad haar kwartier gevestigd.
Verjaagd uit hun vaderland zetten de heren hier hun duistere handwerk
voort...”

„Waarom stuur je geen anonieme brief naar de politie? ”


„Omdat het niet zou helpen. Voor een effectief optreden van
de politie is meer nodig dan een vage beschuldiging. Er zijn bewijzen
nodig en die bewijzen ben ik bezig te verzamelen.”

„Moest de auto daarvoor vernield worden? ”

Camponi grijnsde.

„Ook al, baby. Ga nu rustig slapen. Mamy zal jou je kamer
wijzen. Voor alles is gezorgd. Goodnight.” 


„Goodnight,” zei ze traag. „Hoe gaat dat... Joe?
”

„Wat heb je nou weer? ” vroeg hij wrevelig.

Mamy Ruth draaide zich om en liep naar de trap. „Goodnight,”
zei het meisje en trad een pas op hem toe. „Ik heb het je
gezegd, Joe Camponi. Je hebt me zelf in je huis gehaald.”

„Houd er mee op,” zei hij.

„Ik stel deze voorwaarde, om mij in mijn lot te kunnen
schikken. Een vrouw heeft in deze moderne maatschappij evenveel
rechten als de man.”

„Daar dan,” zei hij nijdig. Hij kuste haar bijna ruw.

Haar zachte lach klonk in zijn oren na als een bespotting.
Vervloekt. Als ze probeerde de sirene uit te hangen. Wat dan nog?
vroeg hij zich af. Ze zou hem niet gek maken! Hij was een gangster,
maar een bandiet met idealen.

Misschien was dat, evenals zijn vervallen tot misdaad een zekere
hersenkronkel. Hij wilde echter fortuin maken en daarna ergens een
leven leiden, zoals fatsoenlijke mensen dat plegen te doen. Na de
Grote Slag, die thans scheen te zullen komen, dacht hij aan een
zonnige stad in Mexico..., een aardig buitengoed en een mooie, lieve
vrouw... kinderen! Doris White paste niet in die schone
toekomstdromen. Als een bijna naakte vamp had ze in Hell’s
Kitchen gedanst en toeristen en iedereen het hoofd op hol gebracht.
Dat ze kans had gezien zich eruit te redden en in Windmills terecht
te komen, was hem een raadsel. Ze was een levendige uitdaging voor
iedere man!

Bert Tucker had achter haar aangedraafd en voor Bert Tucker tal
van anderen. Tot die groep zou hij, Camponi, niet gaan behoren. Ted
Young had een oogje op haar. Voor zijn part mocht hij haar zien te
veroveren.

Ze mocht niet lastig worden. Ze was sluw genoeg om hun plannen te
doorgronden. Het fijne wist ze er natuurlijk niet van, doch in grote
trekken kende ze de bedoelingen.

Wat dat betreft was het gelukkig, dat ze nou hier zat. Een Doris
White in vrijheid en bovendien een verliefde Doris White kon
gevaarlijk worden wanneer ze haar zin wilde krijgen. Ze had hem
ijskoud gezegd, dat ze verliefd op hem was geworden. Hoe bestond het?
Wat had hij verdomme gedaan om die zomerzotheid op te wekken? Haar
laten ontvoeren, mishandeld en verdoofd.., bespottelijk gemaakt door
haar kleren af te nemen en nou... dit. 


Joe Camponi stak een sigaret op en liep langzaam naar zijn kamer.

John Ruth keerde terug in huis.

„Kan ik sluiten, mister? ” vroeg hij laconiek.

„Zeker.”

„Goodnight, mister Joe.”

„Goodnight, John.”



Dave Mac-Millan, door zijn collega’s en door sommige ’zware
jongens’ betiteld als de ’fat’, kreeg de nieuwe
notities erbij.

„Ik denk er hard over een andere baan te nemen,”
klaagde hij tegen zijn chef Joe Benson. „Ik ben detective, maar
ik krijg de taken van een ambassadeur. Chinatown maakt me akelig. Het
is net één grote bak met palingen. Stom en glad zijn
ze, stuk voor stuk. Zelfs de aardige restaurateur Hin Li uit
Mulberrystreet kijkt me aan, of hij geen Engels meer verstaat. Ze
weten niets en ze zeggen niets, Joe. Ze zijn bang elkander overlast
te bezorgen en mummelen iets over communistische agitatie, bedreven
door de Italiaan uit Mulberrystreet, wat volkomen uit de lucht
gegrepen is. Naar mijn mening is het verleden weer ontwaakt. De een
of andere Chinese bende heeft het aan de stok met gewone gangsters,
zoals een paar jaar geleden het geval was. Eerst werken de ’heren’
voor elkaar, dan gaan ze elkander te lijf. De mensen van de
opsporingsdienst voor narcotica zoeken zich een ongeluk en vinden
niets! Brett was van mening, dat de vermoorde Tucker een smokkelaar
voor enkele Chinezen was. Eén van de artiesten, die het nummer
messengooien bij Chang hebben opgevoerd, kwam vanmorgen uit zichzelf
naar me toe. Hij heeft er niets mee te maken, zei hij. De kranten
schrijven allemaal onzin en maken fatsoenlijke mensen verdacht. Er
zijn méér lieden, die prima met een werpmes kunnen
omgaan. Amerikanen bij de vleet! Mexicanen dito! Indianen dito!
Opgeschoten jongens zelfs. Zoek het maar uit. Wat weten we eigenlijk
van Tucker anders, dan dat hij een vonnis achter de rug heeft. De
laatste jaren moet de man heel Amerika rondgezworven hebben. Er is
geen familie, er zijn geen vrienden, althans niet aan ons bekend.
Houvast nihil. Een paar weken blok ik reeds op deze rotzaak. Tot ze
er wéér een in Hell’s Kitchen om zeep brengen. Ik
zal morgen Willy Fay eens opzoeken. Misschien zal hij iets
loslaten...”

„Dat dacht je? ” spotte Benson. „Fay is
doodvoorzichtig sinds hij vrij is. Hij werkt zelfs.”

Willy Fay was kortgeleden uit Alcatraz ontslagen. Hij had er zes
jaren doorgebracht voor tal van smokkelzaakjes en de handel in
heroïne en opium.

„Stel je er niets van voor,” bromde de
hoofdinspecteur. „Fay is alles ’vergeten’. Dat liet
hij tijdens zijn veroordeling duidelijk blijken. En daarom leeft hij
waarschijnlijk nog.” 


„Je kan niet weten,” mompelde Mac-Millan. „Is
Jerry naar de Bronx? ”

„Ja. Daar heeft Tucker vier jaar geleden gewoond.”

„Zijn laatste verblijfplaats is niet te vinden,”
hernam de fat. „Natuurlijk is hij onder een andere naam
ingeschreven geweest. Ik kan moeilijk alle hotels en dergelijke
aflopen met zijn dodenmasker en de vraag: kent iemand deze thans
vermoorde gentleman? Het gaat al te veel op de naald en de hooiberg
lijken.”

„Pas het beroemde systeem van Peter Finch dan toe,”
spotte Benson.

„Kon ik het maar, Joe,” klaagde Mac-Millan. „Maar
hij gaf me nooit een gebruiksaanwijzing voor Chinese recepten. Ja,
als hij toevallig eens naar New York kwam...”

„Hoover zal zijn beste man heus niet belasten met zo’n
onderzoek,” bromde Joe Benson. „De ene bandiet vermoordt
de andere. Ze hebben op het hoofdkwartier in Washington wel wat
beters te doen.”

„Dat weet ik niet,” mompelde de fat. „Er broeit
iets in Hell’s Kitchen en zelfs daarbuiten. Dat zou wel eens
kunnen uitslaan tot een felle brand.”

„Vooruit maar, Dave. Misschien krijgen we dan houvast.”


„In elk geval wil ik Fay eens aan de tand voelen.”

„Je kan het doen,” mompelde Benson, „maar ik
geef je weinig kans op succes.”



Om half vijf traden Camponi en Luck Clayton een sigarenwinkeltje
in Doyerstreet binnen. Ze zagen er niet uit zoals gewoonlijk. Camponi
droeg een vettige overall en een dito pet. Aan zijn arm bungelde een
proviandzakje. De altijd keurig gesoigneerde Clayton was ongeschoren
en zag er zelfs armoedig uit in zijn op vele plaatsen verstelde
blauwe ketelpak. Het was stil in het winkeltje. Een dikke zwarte
kater lag op de toonbank en staarde de bezoeker met zijn grote gele
ogen wantrouwend aan.

„Camel,” zei Camponi tegen de norse man van middelbare
leeftijd, die van achteren kwam.

„Please, mister.”

Toen de man achter de toonbank zijn hand naar het geld uitstrekte
greep Camponi hem met de rechterhand bij de pols en plaatste met de
linker een stevige directe op de kin van de sigarenwinkelier.

Op het moment, dat de getroffene in elkaar zakte, sprong Luck
Clayton naar de winkeldeur en schoof de knip erop. Uit zijn ketelpak
haalde hij een beduimelde kaart met een rubber zuigertje.

Met behulp van het zuigertje plakte hij de kaart voor het glas van
de winkeldeur.

„Heden gesloten” stond er op.

Binnen enkele seconden had alles zich afgespeeld. Camponi zette de
knikkebollende sigarenwinkelier in zijn huiskamer op een stoel en
wachtte, tot Clayton de tussendeur had dichtgedaan.

Aan de overkant van Doyerstreet keek Charlie Lynn tevreden naar
het kaartje voor de winkeldeur. De eerste etappe was met succes
geslaagd! Nou maar zien, wat er van kwam.

„Wij zijn vrienden van Bert Tucker,” zei Camponi, toen
zijn slachtoffer weer ontwaakte uit zijn knock-out. „Bert werd
vermoord door een Chinees. Daar weet jij méér van, mr.
Malone.”

„Wat moeten jullie van me? ” hijgde de sigarenman, „ik
weet niet wat je bedoelt! Je hebt me geslagen! Je wilt me bestelen.”

„Bert Tucker is vermoord,” hernam Camponi. „Vertel
op, Malone, je weet waarom hij vermoord werd.”

„Ik heb nooit van Tucker gehoord, voor ik de naam in de
krant las,” antwoordde de ander zenuwachtig.

Camponi sloeg niet te hard en niet te zacht.

Mr. Malone schreeuwde en viel van zijn stoel. Zonder veel
inspanning lichtte de bendeleider hem met één hand van
de grond en smeet hem weer op de stoel.

„We hebben geen lust om je ontkenningen aan te horen,”
zei hij grimmig. „Geen lust en geen tijd. We kunnen je óók
doodschieten, in plaats van rammelen. Het ligt aan jou, of het goed
afloopt... Nogmaals! Waarom werd Bert Tucker door een paar gore
Chinamannen vermoord? ”

„Hij... hij heeft iets gehad met Betty Strang... Ze..., ze
moet geloof ik een kind van hem krijgen,” zei de
sigarenwinkelier met droge lippen.

„Heeft hij jou dat verteld? ”

„Ja...”

„Wanneer? ”

„Drie maanden geleden.”

Mr. Malone sidderde. Hij kon zich niet laten vermoorden door deze
bandieten. Ze waren natuurlijk geen werklieden, maar gangsters.
Tucker was tóch dood.

„En? ” vroeg Camponi langzaam. Hij kende Betty Strang.
Ze was taxigirl in de dancing van Fu Chun Wei.

„Hebben ze hem daarom koud gemaakt? ” vroeg hij
ongelovig.

De ander knikte heftig.

Betty Strang is de dochter van een Joegoslavische moeder en
Li-Mung, die zeven jaar geleden een toko had in het deel van de wijk,
dat nou is afgebroken. Ze is razend mooi! Fu Chun Wei wil haar niet
missen.”

„Is dat alles? ” hernam Camponi. „Een vent, die
een verhouding heeft met een dansmeid en daarvoor wordt opgeruimd’
Heb je dat aan de politie verteld? ”

„Er is geen politie bij me geweest.”

Camponi’s ogen waren dreigend glinsterende spleten.

„Ik geloof, dat de lijfstraf eraan te pas moet komen,
Malone. Je bent nog niet uitgepraat, wel? ”

„N... néé,” zei de andere man sidderend.
„Tucker heeft Betty Strang uitgevraagd over de vrienden van Fu
Chun Wei. Ze was. in de veronderstelling, dat hij met haar zou
trouwen. De Chinezen konden veel meer betalen dan ze deden, meende
hij.”

„Voor de opium? ” vroeg Camponi spottend.

„Voor alles! Tucker verzamelde adressen... Overal in de
States. Die adressen gaf hij ergens in Hell’s Kitchen op... ik
weet waarachtig niet aan wie. Dat zweer ik, mister.” 


„Okay,” zei Camponi kortaf. „Je kan over een
half uur je winkel weer openen. Wanneer je echter tegen één
sterveling over dit spreekt, komen we terug om je dood te schieten.
Begrepen? ”

„Het is in mijn eigen belang om te zwijgen,”
antwoordde de sigarenwinkelier somber.

„Voor wat ik nou gezegd heb, zou ik mijn leven niet meer
zeker zijn, als ze er achter komen.”

„Des te beter,” bromde Camponi. ,,So long, mister
Malone... Het geld voor de sigaretten ligt in de winkel.” Kalm
vertrokken ze. Charlie Lynn zag hen uit de winkel komen en liep hen
op enige afstand achterna. In Mulberrystreet voegde hij zich bij
hen.

„En? ”

Camponi grijnsde.

„Die Bert Tucker heeft z’n eigen graf gegraven.
Stuurde de ooievaar naar de mooie Betty Strang en probeerde zijn
winsten op te voeren. Daar trapte Chinatown niet in.” 


„Die winkelier heeft dus doorgeslagen.”

„Ja..., als reactie op onze klappen. Toen werd hij, wat ze
op de beurs noemen, zéér willig.”

„En wat doen we nou, boss? ”

„Naar huis om onze beste pakken aan te trekken. We gaan
vanavond gezellig dansen bij Fu Chun Wei.”



De dancing van Fu Chun Wei lag achter de Chinese Pagode. Het was
een laag gebouw met brede ingang en veel neon. 


Joe Camponi arriveerde er om ongeveer tien uur ’s avonds met
acht „uitgelezen” helpers. Het was onzinnig om risico te
nemen, als het niet nodig was.

Zodra ze binnen waren en ergens plaats hadden genomen, kwamen er
enige meisjes op hen af. Betty Strang was er niet bij. Camponi
ontdekte haar na enige minuten aan een hoektafeltje. Ze was in
gesprek met een jongeman met lichtblond haar..., op het eerste
gezicht vermoedelijk een buitenman, die eens in Hell’s Kitchen
was komen rondneuzen.

Betty Strang was inderdaad een mooi meisje. Haar gemengde bloed
gaf haar een exotisch voorkomen. Ze had een matte teint, ravenzwart
haar en grote, melancholieke ogen onder typisch omhoog gaande dunne
wenkbrauwen, het kenmerk van haar Chinese bloed van vaderszijde. Ze
was niet groot van stuk, doch had een aardig figuur..., wat vol in de
heupen. De blonde jongeman met wie ze sprak gaapte haar onophoudelijk
aan en zelfs een kind kon zien, dat hij een soort oosterse koningin
in haar vermoedde, incognito in... Hell’s Kitchen. Hij zei op
alles wat ze vertelde ja en amen en dronk ondertussen meer dan goed
voor hem moest zijn. Camponi krabbelde iets op een stukje papier en
wenkte een van de Chinese bedienden.

„Geef dat straks ongemerkt even aan Betty,” zei hij en
stopte de man een tien dollarbiljet in de handen. „Ze zit daar
met die melkmuil te babbelen.”

De Chinees grijnsde en liep door.

Een van de girls, die ongevraagd bij hen waren gaan zitten, keek
Camponi verwijtend aan.

„Ben ik niet aardig genoeg voor jou, stranger? ” vroeg
ze jaloers en boog zich zover voorover, dat Camponi zonder moeite in
haar decolleté kon kijken.

„Ik heb een exotische smaak, baby,” zei hij spottend,
„donkere vrouwen hebben bij mij de voorkeur.”

,Je bent zélf donker! ”

„Wat zou dat? Moet ik het met alle geweld in contrastkleuren
zoeken? ” Zijn mannen lachten en het brutale blondje, dat hem
had aangesproken, lachte zuurzoet mee.

„Dan zal ik hém maar gaan troosten,” zuchtte ze
en stond op. Betty Strang had het briefje gekregen en was eveneens
opgestaan. Toen ze heupwiegend wegliep, keek de blonde jongeling haar
met waterige ogen na.

„Vogels van gelijke pluimage! ” spotte Luck Clayton,
want hij zag hoe het door zijn chef versmade blondje haar nieuwe
uitverkorene naderde.

Enigszins aarzelend kwam Betty Strang naar hun tafeltje. Camponi
sloeg haar opmerkzaam gade.

Van wat de sigarenman hem verteld had was nog niets te zien. Of
misschien hadden Chinese belanghebbenden zekere maatregelen genomen.
Ze stonden op dat gebied voor niets!

„Good-evening, Betty,” zei hij glimlachend. „Kom
erbij zitten, meisje! ”

Ze glimlachte hem toe, een beetje onzeker naar het hem voorkwam.
Ze had mooie gelijke tanden en volle rode lippen. Die Bert Tucker was
een fijnproever geweest, bedacht de bendeleider peinzend. Zij en...
Doris White! Zou het waar zijn vroeg hij zich af, wat sommige lieden
beweren, dat mannen, die een snel en stormachtig liefdeleven leiden,
korte levenskaarsjes branden? Dat ze als het ware innerlijk een
voorgevoel van hun kortstondig bestaan hebben en dus koortsachtig
grijpen wat ze maar grijpen kunnen? Onzin! meende hij. Ofschoon aan
de andere kant frappante voorbeelden van deze stelling bestonden.
Toeval! Uitsluitend toeval!

„Ik ken u niet,” zei het donkerharige meisje.

„Ik jou wel, lieve kind. Vanavond leg ik beslag op je. Ik
wil alléén met jou dansen! ”

„Okay,” zei ze met een flauwe glimlach.

„Wat drink je? ”

„Cocktail, please..." Toen het dansen begon, geleidde
Camponi zijn dame naar de dansvloer. Zijn mannen hadden zich
verspreid en schenen vanaf dit ogenblik alleen voor hun plezier te
leven.

Maar ze waren op hun hoede!

Charlie Lynn, spion bij uitnemendheid, was blijven zitten en dat
was veel waard. Hij had pijn aan zijn been, maakte hij de meisjes
wijs.

Charlie had zijn ogen altijd wijd open. Niets ontsnapte aan zijn
op zulke momenten wat onverschillige blikken. Die onverschilligheid
zat uitsluitend aan de buitenkant!

Betty Strang danste buitengewoon goed. Camponi maakte haar een
compliment en vertelde, dat hij op de beurs werkte en vaak grote
reizen door het land maakte.

„Ik verdien, meer, dan ik kan opmaken,” grijnsde hij.

„Ik heb kind noch kraai op de wereld. Daarom pak ik nu en
dan eens zo’n avondje als hier. Heb jij een vrijer, baby? ”


„No! ”

„Niet gehad ook? ”

„Nimmer! ”

„Hoe bestaat het! Zo’n knappe meid als jij! ” 


„Ik verdien goed mijn brood en heb een vrij leven.” 


„Dat is best mogelijk. Je kan het toch niet altijd blijven
doen? Over tien jaren zal de brave Fu Chan Wei je allang ontslagen
hebben voor jongere krachten. Hoe oud ben je nu? ”

Haar gelaat betrok.

„Zes en twintig.”

„Dat is piepjong, meiske! Ik ben drieënveertig.”

„Dat is u niet aan te zien.”

„Nou, nou...”

„Ik meen het! ”

Na de dans gingen ze even zitten en dronken iets. Camponi zag, dat
zijn mannen hetzelfde deden. Voorlopig liep alles op rolletjes.
Charlie Lynn rookte de ene sigaret na de andere. Op het ogenblik, dat
hij géén sigaret meer zou roken, was het uitkijken! Dan
moest er iets aan de hand zijn. Dat hadden ze zo afgesproken. Zolang
Charlie er lustig op los zat te dampen, was alles safe.

Camponi stelde buitengewoon veel vertrouwen in zijn handlanger.
Charlie was nog nooit iets ontgaan! Hij scheen ogen in zijn rug te
bezitten!

Toen een nieuwe dans begon zette Camponi het gesprek met zijn dame
voort.

„Ik heb laatst Doris White zien dansen in Windmills,”
merkte hij op. „Een duivels knap kind, maar een heel ander type
dan jij, ofschoon ze wel donker is. Ken je haar ook? ” Het
duurde even voor hij antwoord kreeg.

„Ja,” zei ze tenslotte onverschillig. „Ze heeft
vroeger bij Chang gedanst.”

„Chang..., wie is dat? ”

„De eigenaar van het pas verbouwde cabaret, twee straten
verder.”

„Nooit gezien.”

„Daar mis je niets aan! ” Ditmaal glansden haar ogen
even op in een vlaag van vrolijkheid.

„Wel? ”

„Omdat ie zo vreselijk lelijk is! Een onmogelijk mens ook!

„Dan kan ik me best voorstellen, dat Doris White er niet
gebleven is,” grijnsde Camponi. „Ik zal haar eens
aanspreken...”

De jonge vrouw in zijn armen scheen te verstijven en even verloor
ze de maat. „Dat kunt u beter niet doen! ” Het
vertrouwelijke uit haar stem zakte als bij toverslag.

„Het.., het is een rare kwestie geweest met Doris White.
Chang is wraakzuchtig van aard, ziet u. Het was contractbreuk... Maar
hij heeft er wettelijk geen werk van gemaakt.”

„Wat zou ik daarmede voor risico kunnen lopen? ” vroeg
Camponie wrevelig. „Ik ben aan een boek over New-York bezig...,
in mijn vrije tijd. Interessante bijzonderheden zijn welkom, vooral
over Hell’s Kitchen.”

„Als u aan een boek werkt zeg ik niets meer,” hernam
het meisje. „Hell’s Kitchen is niet wat het aan de
buitenkant lijkt te zijn. Het is nog steeds een apart centrum..., een
Chinezenstad met alles, wat daaraan vastzit.”

„Je maakt me nieuwsgierig, kleintje! Kunnen we elkaar na
sluiting of bijvoorbeeld morgen overdag niet ergens ontmoeten? We
kunnen eens langs de Hudson rijden en hier of daar gezellig gaan
eten. Wel? ”

Ze sloot even de ogen. Zwaar leunde ze in zijn armen.

„Het gaat niet! ” zei ze vermoeid, „ik heb geen
tijd voor zoiets...”

„Waarom niet? Je werkt toch niet dag en nacht? ” 


„Overdag moet ik rusten... Het werk is niet gemakkelijk.”
Camponi’s gelaat stond hard.

„Of is dit weer..., Chinatown? ” vroeg hij grimmig.

„Kopen kerels als Fu Chun Wei bij je lichaam en werkkracht
ook jullie ziel? ”

Ze gaf niet direct antwoord. Eerst toen ze weer zaten en de
Chinese bediende hun enige verversingen had gebracht, kwam ze op zijn
vraag terug.

„U kunt er beter niet meer over spreken,” zei ze
ernstig. 


„Wat beteken ik tenslotte voor u? ”

„Dat klinkt bijna als de zin uit een verhaal over blanke
slavinnen,” spotte Camponi.

„Ergens achter het geheim loert de draak, die alles
verslindt, wat zich tussen hem en de prooi durft te stellen. Een paar
weken geleden werd hier een man op straat vermoord. Ik las het in de
kranten... De ongelukkige heette Tucker, Bert Tucker! Wat is er, baby
? ”

„Oh..., niets! Het is hier zo warm! ”

„Neem een paar stukjes ijs in de drank.”

Joe Camponi was op zijn hoede. De inlichtingen van de angstige
sigarenman bleken juist te zijn geweest.

Hij bood haar een sigaret aan en stak er zélf ook een op.
Charlie Lynn bleek een kettingroker te zijn, want toen Camponi zijn
kant uitkeek, was Lynn nog steeds bezig te roken.

Luck Clayton zat met een meisje aan de overkant te praten. Ze
lachten dikwijls en luid en schenen plezier in hun leven te hebben.

Stuk voor stuk ontdekte Camponi zijn mannen. Er was geen vuiltje
aan de Chinese hemel! Tactisch begon hij Betty Strang verder „in
te spinnen”.

„Ik interesseer me voor je, meisje,” zei hij
hartelijk. „Je bent zo heel anders dan de overigen! ”

De taxigirl straalde. Zo had Bert Tucker óók
gesproken. Ze had hem graag mogen lijden. Hij had gezegd waar het op
stond en over Frisco verteld. Daar was het beter leven dan hier.
Zonnig en rijk, want hij, Tucker, had flink wat dollars gespaard.

Ze wist nu wel beter! Tucker was afhankelijk van een paar
Chinezen.., die zijn broodheren bleken te zijn. Hun voornemen was
verijdeld voor het goed en wel begonnen was. Over misschien enige
maanden reeds zou Fu Chun Wei haar weer zo aankijken, als hij de
laatste tijd had gedaan.

Dan moest ze weg, naar een van zijn... huizen op Habana. Als het
dan achter de rug was kon ze er blijven, voorgoed!

Dat betekende het einde van dit leven voor een ander leven,
waarbij alle eventuele idealen, wanneer er nog idealen mochten
bestaan, afgedaan zouden hebben. En dan weer enige jaren later... Ze
had Maisy Wells gezien. Een wrak! 


Ze was naar New-York gekomen om er te sterven. Wat had je aan
geld, wanneer ziekte bezig was te slopen? Misschien, als ze
durfde..., bood deze man haar de tweede kans in haar leven! Fu Chun
Wei was niet altijd even waakzaam. Zijn spion Fares, een kerel uit
East Side, was al weken bedlegerig. Fares was de meest gevaarlijke
geweest. De wat slaperige Connard was beter om de tuin te leiden dan
Fares. „Ik... ik zou wel weg willen, hier,” fluisterde
ze, „maar ik heb het lef niet! ”

„Okay! ” bromde Camponi. „Luister eens goed naar
me, meisje. Er schijnt hier wat aan de hand te zijn. Geen zuivere
koffie, zoals we dat noemen. Ik vraag je niets meer, maar ik zal je
helpen. Vertrouw je me? ”

Ze keek hem even aan, bijna schuw. Haar geverfde lippen beefden.

„Wel, waarom niet, vreemdeling? Je ziet er niet uit als een
huichelaar.”

„Dank je,” zei de gangsterleider langzaam. „Ik
ben een vechter. Ik ben geboren met de lust mijn neus in andermans
zaken te steken. Het zal me een waar genoegen zijn een paar Chinese
dollar-verzamelaars een loer te draaien. Als het aan mij lag stuurde
ik al die kerels naar hun vaderland terug. Wat hebben we eraan? Ze
kunnen niet aarden in een wereld als de onze en willen hun eigen
sfeer scheppen. Waar kunnen ze die beter vinden dan thuis in China?
Luister, kleine! Om twee uur vannacht zal er op de hoek van
Mottstreet een zwarte Chrysler wachten. Loop regelrecht naar die
wagen en stap erin. De rest kan je rustig aan mij overlaten.
Afgesproken? ”

„Ja! ” fluisterde het meisje.



Twee uur ’s nachts in Hell’s Kitchen!

Camponi zat zélf in de zwarte Chrysler, in gezelschap van
Luck Clayton en Ted Young.

De anderen stonden met een tweede wagen honderd meter verder. Het
lawaai van Chinatown was iets afgenomen, doch duurde voort. De
neonlichten flitsten uit en aan. Ook boven Fu Chun Wei’s
danspaleis, waaruit de meeste bezoekers, uitgezonderd een groepje
nachtelijke fuivers, verdwenen waren.

Het werd kwart over twee..., half drie!

„Ze komt niet! ” zei Luck Clayton zachtjes. „Ze
heeft je beduveld, boss! ”

Camponi zei niets. Kalm bleef hij zitten, zijn half dichtgeknepen
ogen gericht op de zijstraat, waar de uitgang was van Fu Chun Wei’s
dancing en het woonhuis als een vage, grijze vlek tegen de rest van
het gebouw aanleunde. 


Om vijf minuten voor drie wist Camponi, dat er iets niet goed
moest zitten.

„Ted,” zei hij langzaam, „jij gaat met me mee.
Luck blijft gereed met de car. We gaan haar halen! ”

„Dat zou ik niet doen, boss! ” adviseerde Clayton,
„het lijkt me veiliger morgenavond nog eens op de zaak terug te
komen.”

„Ze zou komen,” antwoordde Camponi. „En ik heb
geen mensenkennis meer, als ze dat niet méénde! Er is
wat anders aan de hand, Luck! ”

„Heb je die griet werkelijk nodig? ”

„Wat dacht je dan ? Ze is boordevol kostbare gegevens. Het
is mijn vaste voornemen dat hele Chinese zootje te kraken, of ik
schei overal mee uit.”

„En de dollars? ”

„Die komen er bij! ”

Wanneer Camponi zich eenmaal iets in het hoofd gezet had, was dat
er niet meer uit te krijgen. Hij verliet de wagen en stak door Ted
Young gevolgd, de straat over.

In de zijstraat bleven ze staan. Er brandde nergens licht in het
huis.

„Blinden gesloten! ” zei Young zachtjes. „Boven
schemert licht tussen de kieren. Zie je wel, boss? ”

Camponi bekeek de deur. Ze zag er stabiel uit en was voorzien van
een veiligheidsslot.

„Binnen door,” zei hij rustig.” Anders komen we
er nooit, Ted.”

Ze keerden op hun schreden terug en betraden de dancing. Muziek en
lawaai golfde om hen heen. Om half een zou ze worden afgelost, had
Betty Strang gezegd. Dit publiek zocht bijzondere genoegens als de
politie tenminste weer geen roet in het eten zou gooien, wat dikwijls
het geval bleek te zijn.

Brutaalweg liepen Camponi en Ted Young langs de bar. De Chinese
bediende stond een andere kant uit te kijken. Hij had het grootste
plezier om een „dame”, die de laatste nieuwe dans
demonstreerde, daarbij luid aangemoedigd door enkele nachtelijke
uitgaanders.

Via een koele gang, die Camponi herinnerde aan het bezoek bij
Chang, bereikten de twee gangsters een binnenplaats. Ze keken tegen
de ramen van het huis op. Aan de achterzijde waren geen blinden.

Ted Young voelde zich allesbehalve op zijn gemak, maar hij durfde
niets te zeggen. Als de politie weer eens een inval zou doen. Brrr!
Dan zaten ze er knap tussen!

Camponi scheen echter geen zenuwen te bezitten. Hij ging recht op
zijn doel af. Een deur op de binnenplaats bleek niet gesloten te zijn
en ze stonden plotseling in iets, dat een keuken moest zijn.

Geruisloos gingen ze op hun rubberzolen verder. Zelfs de trap
kraakte niet, toen Camponi zijn zware lichaam langzaam omhoog werkte.

Opeens bleven ze allebei roerloos staan.

Een vrouw jammerde, zachtjes, alsof ze het niet waagde haar stem
te verheffen. Dan weerklonk het scherpe geluid van een slag!

„Vervloekt! ” siste Camponi, „daar wordt er een
met de zweep afgetuigd! Vlug, Ted! ”

De gangsterleider had er een voorgevoel van, dat het slachtoffer
zijn beschermeling moest zijn.

Het geluid kwam van achter een deur op de gang, die ze nu bereikt
hadden. Verstikte, half gesmoorde kreten stegen tussen het geluid van
de slagen op. Het scheen alsof men het slachtoffer bij iedere slag de
keel dichtkneep, zodat ze niet luid zou kunnen gillen.

De twee mannen bereikten de deur.

„Ja! ” siste Camponi en trok zijn revolver. „Daar
gaat ie, Ted! ”

Met zijn volle gewicht wierp de gangster zich tegen de deur. Iets
knapte ratelend af en de deur sloeg krakend naar binnen open!

Met één snelle blik overzagen de indringers het
toneel in de kamer. Betty Strang zat op een stoel gebonden, het
bovenlichaam ontbloot. Over haar albasten huid liepen donkere
striemen...

De man met de zweep was Fu Chun Wei..., een kleine Chinees met een
geborduurde huisjas aan. Aan de andere kant van de stoel stond een
kerel met een smal gezicht en wazige, vrijwel kleurloze ogen. Hij
hield een kussen in de handen, dat hij neerdrukte op de donkere haren
van het meisje en op haar gelaat.

„Stick’em up, jullie smeerlappen! ” siste
Camponi. „De voorstelling wordt hiermede gestopt! ”

De opgeheven hand met de zweep ging steiler omhoog. De andere
volgde. Ook de man met het kussen gehoorzaamde, met een zekere haast.
Een flits van herkenning lichtte in zijn blik bij het zien van
Camponi.

De kogel was door de kerk, begreep deze. Ze wisten nu, met wie ze
te doen hadden. Het was veiliger geweest morgen terug te komen, zoals
Luck Clayton had geadviseerd. Inderdaad! Maar kon hij toelaten, dat
ze hier een vrouw bezig waren af te slachten? Dat was voor een
gangster als hij nog te gortig!

„Eén kreet en jullie zijn er allebei geweest! ”
snauwde hij de Chinees en zijn handlanger toe. „We schieten met
geluiddempers... Er is geen risico aan verbonden jullie samen naar de
hel te zenden. Ben jij niet Connard, hè? Dat dacht ik wel. Ik
heb jouw gluiperige tronie méér gezien, makker. Ted...,
ontlast de heren van eventuele wapenen en maak het arme kind los. Ze
is bewusteloos geworden.

Ted Young kweet zich met hardhandige ijver van zijn taak. Hij gaf
de hem loerend aanstarende Chinees nog een schop. „Draai je
gele kop om, zwijn! ” snauwde hij, „met je ogen kan je me
niet van kant maken! Zover is de wetenschap niet gevorderd! ”

Camponi dreef de twee mannen naar een hoek van de kamer. Inmiddels
sneed zijn helper de touwen, waarmede Betty Strang gebonden was los
en tilde haar voorzichtig van de stoel.

„Leg ’r zolang op die kussens daar, Ted.”

„Zullen we haar niet meteen..., boss...”

„Ik heb nog wat te doen, Ted.”

De ex-bokser begreep! Grijnzend deed hij wat hem werd verzocht en
trad op de terugwijkende Chinees toe. Toen de man zich wilde
verzetten, stompte hij hem voor de mond. „Het is jouw beurt, Fu
Chun Wei! ” spotte Camponi. „Houd jij de andere rat in
het oog, Ted.” 


Binnen enkele ogenblikken was de Chinees op de stoel vastgesnoerd.
Ruw scheurde Camponi de jas weg en ’s mans ondergoed. Een
magere, gele rug kwam bloot.

Met een duivelse grijns op zijn donkere gelaat woog de bendeleider
de zweep op zijn hand.

„Ik zou je beter voorgoed tot zwijgen kunnen brengen,”
mompelde hij. „Dat zou voor mij veiliger zijn. Maar ik vrees
jou en je gebroed niet. Daarvan zal ik je nu het bewijs leveren,
mister van de...Tong! Je krijgt koek van eigen deeg! Wikkel een doek
om zijn kop, Ted! Goed zo! Magere zwijnen schreeuwen het hardst! ”

Fluitend vloog de dunne zweep door de lucht.

Het was een vlijmende slag, vooral nu het martelwerktuig gevoerd
werd door een gespierde man als Camponi.

De Chinees kreunde onder de doek, terwijl zijn spion, Connard, met
uitpuilende ogen van angst toezag.

Reeds bij de zesde slag zakte het lichaam van de Chinees scheef.
Zijn hoofd viel voorover en bleef over de leuning van de stoel
hangen.

„Dat is wat anders, hè,” beet Ted Young de
sidderende man in de hoek toe.

Keer op keer daalde de zweep neer op het lichaam van de
bewusteloos geworden Chinees. Eindelijk wierp Camponi het
strafwerktuig weg.

„Je hebt zijn rug totaal kapotgeslagen! ” zei Ted
Young hees.

„Ik zou hem met plezier doodslaan! ” gromde zijn chef.
„Neem het meisje op, Ted. We gaan weg.”

„En hij? ”

Camponi grijnsde.

„Dit! ”

Langzaam trad hij op de nu schreeuwende man in de hoek toe.

„Nee, mister! Ik heb...”

Joe Camponi sloeg met alle kracht van zijn sterke lichaam. 


„Goed zo! ” mompelde Young, „daar kan ie het de
eerste maanden mee doen! ”

Achter elkaar daalde ze de trap af. Camponi ging voor en verkende
de aftocht.

„Niet door de zaal natuurlijk! ” zei hij, toen de
ander met zijn bewegingloze last even draalde. „We verlaten het
huis door de voordeur! ”

Hun opzet slaagde! Ongehinderd bereikten ze de straat. 


„Vlug! ” siste Camponi. In de verte naderden mensen,
doch in dit deel van de straat was het even rustig.

Luck Clayton in de Chrysler zag hen komen. Hij reed de wagen in
een scherpe draai van het trottoir weg, Camponi rukte het achterste
portier open.

Ted Young dook met zijn last naar binnen. Camponi sloot het
portier achter hem en sprong naast Clayton.

„Er vandoor, Luck! Niet te vlug en niet te langzaam! ”


Zacht gonzend gleed de zware auto weg. De lichten van de tweede
wagen volgden in hun kielzog.

Binnen enkele ogenblikken lag Hell’s Kitchen achter hen. 


„Waarheen? ” vroeg Clayton laconiek.

„Naar het tehuis voor in nood verkerende vrouwen,” zei
Camponi grinnikend. „We krijgen het druk, Luck! ” 


Nauwelijks een half uur later was Betty Strang in betrekkelijke
veiligheid en kreeg Mamy Ruth tot haar verbazing een nieuwe logé
erbij.

„Dat is maar tot morgen, Mamy,” stelde Camponi de
vrouw gerust, „dan brengen we haar bij een goeie kennis van me
op de Bronx. Drie vrouwen in één huis betekent oorlog,
zie je.”



De bezoeker van doctor Ma-Yong was een oude Chinees met een
ernstig gelaat en een langzame stem.

„Hij heet Camponi,” zei hij. „Joseph Camponi! ”

„En zijn adres? ”

„Daar zoeken we momenteel naar. Connard is niet in staat te
spreken. Zijn kaak is op drie plaatsen gebroken en hij heeft een
hersenschudding. Hij heeft echter iets opgeschreven..., hier is het!
”

Doctor Ma-Yong nam het papiertje aan.

„Juist! ” zei hij, „dat was zeer flink van
Connard. Waar is hij nu? ”

„In het City hospitaal.”

„En de politie? ”

„Er is geen aangifte gedaan. Connard heeft met een paar
onbekenden gevochten. Hij kan zich niets herinneren..., alléén
de eerste klap! ”

„Hoe maakt Fu Chun Wei het? ”

„Zeer ernstig, doctor. Hij heeft hoge koorts en is dikwijls
buiten bewustzijn. Hij is vreselijk mishandeld! ” 


„Is deze Camponi dus voor het meisje opgekomen? ” 


„Ja, doctor. Fu Chun Wei had haar in de zaal langdurig met
een donkere, krachtig gebouwde man zien praten. Deze man was niet het
type, dat zich volgens Fu Chun Wei lang met een taxigirl zou
ophouden. Hij bleef nochthans bij haar en toen ze afscheid namen,
schitterden Betty Strang’s ogen op een manier, die mijn
gewaardeerde vriend Wei zeer verdacht voorkwam. Hij besloot deswege
haar tot praten te bewegen, maar ze weigerde categorisch iets te
zeggen. Toen nam Fu Chun Wei andere middelen te baat. Helaas werd hij
daarbij overvallen door de genoemde twee mannen, waarvan één
Camponi moet zijn, een gevaarlijke gangster. Hij noemt zich ook wel
Williams. Ze drongen binnen en ontwapenden Wei en zijn helper. Daarna
werd onze arme vriend op een stoel gebonden en deerlijk mishandeld.
Voor zij vertrokken, met medeneming van het meisje, diende de
genoemde Camponi Connard enkele slagen toe, met het reeds vermelde
gevolg.”

„Is er verder niets gebeurd? Iets ontvreemd? ”

„Nee, doctor.”

„Het meisje is dus thans in de macht van een gangsterbende,”
mompelde de doctor. „Wij moeten snelle maatregelen nemen,
Tsung.”

„Dat is mij bekend, doctor.” 


„Hoe staat het met miss White? ” 


„Die is ziek thuisgebleven.”

„Laat miss White hedennacht van haar bed lichten en in het
huis van Ho-Ming brengen. We zullen zien, wat er met haar gebeuren
moet, Tsung.”

„Jawel, doctor. Boze machten strekken na de dood van Tucker
hun onreine handen naar onze organisatie uit. Het is hen om geld te
doen, vrees ik.”

„Welnu, Tsung. Wanneer deze hyena’s met dollars
tevreden gesteld kunnen worden, geef hun dan geld. Het zal hen doen
denken, dat wij ons overwonnen achten. Tucker kreeg óók
geld..., meer dan hij verdiende. Dat stelde hem gerust, tot Bun Sin
hem de dood aanzegde. We hadden gedacht, dat hij zich naar Betty
Strang begeven zou hebben, doch hij trachtte Hell’s Kitchen te
ontvluchten. Hij was een botte egoïst. Hij dacht slechts aan
zichzelf! Deze bandieten zullen aan hem gelijk zijn, Tsung. Anders
zouden ze de politie wel in de zaak gemengd hebben. Ik weet thans
ook, aan wie wij de aanslag bij Windmills te danken hebben. Camponi!
Ik zal die naam goed onthouden! ”

Terwijl dit plechtige onderhoud plaatsvond, lag Betty Strang
voorover op een bed, nadat Mamy Ruth haar gekwetste rug met
verzachtende zalf had ingesmeerd.

Een kwartier later verscheen Camponi. In de hal van zijn woning
ontmoette hij Doris White.

„Zo! ” zei ze spottend, „dat was dus de keus!
Een bastaard, die je uit Hell’s Kitchen uit het slijk hebt
gehaald! Een exclusieve smaak heeft mister Camponi! ” 


„Zottin! ” snauwde de man, „Betty Strang is mijn
keus niet. Ze waren bezig het arme kind te mishandelen. Toen heb ik
ingegrepen en haar meegenomen. Ze is met de zweep afgetuigd! ”

Doris White verbleekte.

„Daar zal ze wel reden voor gegeven hebben.”

Camponi greep haar zo vast bij de schouders, dat ze kreunde.

„Als je nog eens zoiets zegt, Doris, sla ik je om je oren,
begrepen? Betty Strang is net zo’n slachtoffer van die bende
als jij. Dank de hemel, dat ik je in veiligheid heb gebracht. Anders
lag je nou ergens in een vuile kelder te krimpen van de pijn. De Tong
bestaat niet uit mensen. Dat zijn hellehonden! Ze hebben nergens
eerbied voor, alléén voor hun leiders en hun duistere
bedoelingen! Weet je, dat het meisje zwanger is? ”

Doris White hijgde. „Néé...! ”

„Van je vriend Bert Tucker,” snauwde Camponi. Hij had
zin haar te kwetsen. Wat een duivel, kon een vrouw als Doris White
een andere vrouw aanvallen om de zonden, die ze zélf bedreven
had? Een kerel, die gegapt had zou aarzelen een andere vent voor dief
uit te maken. Onder vrouwen scheen zoiets heel gewoon te zijn. Mits
ze slechts konden vermoeden, dat de andere partij hun zonden niet
kende.

Doris White kreeg tranen in haar ogen. Van beledigde eigenliefde!
dacht Camponi. Bert Tucker was haar vriend geweest en hij had haar de
bons gegeven!

Maar de tranen bleken hun oorsprong niet te vinden in Bert Tucker
of alles, wat Camponi verder gezegd had.

„Oh! ” snikte de slechte Doris White, „moet...,
moet ze... een kind...? ”

Ze draaide zich om en vluchtte de trappen op. 


„Hé! ” riep Camponi haar na. „Waar ga je
heen? ” 


Hij kreeg geen antwoord en liep haar na.

Stomverbaasd staarde hij een ogenblik later in de kamer waar Betty
Strang lag. Dors White lag op haar knieën naast het bed en
streelde de zwarte haren van de „bastaard”. Mamy Ruth
stond er stil bij.

Geruisloos trok de gangsterleider zich terug.

,Je kent de vrouwen tóch niet, Joe,” zei hij tegen
zichzelf, „en je zal hen wel nooit leren kennen! Hoe bestaat
het...! ”



Camponi wist, dat hij thans voor de heren van de Tong gesignaleerd
was. Dat betekende verandering van tactiek. Met Luck Clayton en de
anderen besprak hij de situatie.

„Je had hen allebei moeten liquideren, boss,” zei
Charlie Lynn spijtig, „dan was er niks aan de hand geweest. Nou
kennen ze je! ”

„Ze zullen me nog nader leren kennen,” zei Camponi.
„Voor dat gebroed wil ik geen enkel risico nemen.” 


„Natuurlijk! ” viel Ted Young bij, „geen man
neemt het risico van de elektrische stoel, wanneer hij in de
meerderheid is. Als ze ons met kogels hadden ontvangen, was het wat
anders geweest. Nakaarten helpt niet. We konden de meid niet laten
afslachten. Bovendien is het in hun eigen belang om te zwijgen. Want
van Police Headquarters zijn ze er als de kippen bij, om zulke tenten
dicht te spijkeren. Mij dunkt, dat het ogenblik van betalen aardig
nadert.”

„Juist! ” hernam Camponi, „om te beginnen zullen
we binnenkort de gedupeerde eigenaar van de Rolls Royce een
beleefdheidsbezoek gaan brengen. Het is de weledelzeergeleerde heer,
de Chinese doctor Ma Yong.” 


„Bijna een naamgenoot van me! ” grinnikte Ted Young. 


„Houd je kop, gek! ” merkte Charlie Lynn op. „Het
Chinese Yong heeft niks te maken met ons Young.” 


„O, dat wist ik niet.”

„Dan weet je het nou! ”

„Ik ga morgen Chinees leren,” beloofde de ex-bokser.

„Het lijkt me een vlotte taal. Je kan er zo gezellig mee
gorgelen...”

„’s Morgens voor het ontbijt,” grinnikte Charlie
Lynn. „Wanneer jullie je koppen dichthouden, kan ik verder
gaan! ” snauwde Camponi.

„Yes, boss! ”

Zorgvuldig zette Camponi zijn plannen uiteen. De anderen werden er
stil van! Zo zou het inderdaad gaan! Prima! 


Doctor mocht betalen...! Betalen of de Sing-Sing met een bezoek
vereren.

„Hoeveel zal je vragen, boss? ” informeerde Charlie
Lynn handenwrijvend.

„Dat zal van de omstandigheden afhangen, Charlie. Laten we
kalm beginnen. Bijvoorbeeld met vijftig grand.”

„Fifty grand? ! Alle duivels! ”

„Niet genoeg om aan te vangen? ”

„Nou en of! Maar als die verdroogde banaan weigert? ” 


„Dan pakken we de anderen bij de kop. Chang, de zieke Fu
Chun Wei en het hele stel. Ik laat me niet afschepen! ” 


„Goed zo! ” bromde Ted Young. „We hebben er
moeite genoeg voor gedaan.”

„Alleen al de getuigenis van Doris White en Betty Strang kan
die snuiters voor vele jaren achter de tralies brengen. Wij hebben de
verdienste om die getuigenis in de juiste banen te kunnen leiden. Het
past allemaal prachtig in elkaar tot en met de moord op Bert Tucker.”

„Voor de cops om van te watertanden! ” mompelde
Charlie Lynn. „Als ze eens wisten! ”

„Dat komt óók nog! ” beloofde Camponi
grijnzend. „Eerst plukken! Als ze kaal zijn sturen we de
soepkippen naar Police Headquarters. De bout is voor hen, de buit
voor ons! Ze zullen de huizen van Fu Chun Wei en mottige Chang
slopen. Alles wat er voor de dag komt zal de straffen verzwaren.”

„En wij volgen vanaf een fraaie plaats, gezeten in mollige
fauteuils en genietend van een goeie sigaar, het verloop der
processen per radio,” merkte Luck Clayton op. „Dan zullen
we ons op de borst slaan en zeggen: zie je, dat vuil hebben wij
opgeruimd! We hebben het gedaan tegen een salaris, dat we zelf
bepaalden, wat niet meer dan billijk is. Het politieapparaat
verslindt jaarlijks miljoenen dollars en wat krijgen we ervoor terug?
Chinatown staat nog steeds overeind. Hier en daar hebben ze er wat
aan geknabbeld, maar voor de rest..., patchwork! Wij haalden de bezem
erdoor! ”

„Er bestaat een verhaal van de huid en de beer! ”
begon Charlie Lynn voorzichtig. Clayton fronste de wenkbrauwen. „Jij
kan je niet de weelde veroorloven met mij van mening te verschillen,
Charlie,” zei hij met nadruk. „Jij bent een prima kracht,
doch je visie op sommige dingen is te pessimistisch. Doctor Ma Yong
kan niet anders doen dan betalen. Het zal een hele schok voor hem
zijn, wanneer hij ons ziet verschijnen. Temeer daar we tot nu toe uit
niets hebben laten blijken, dat het ons om de eigenaar van de Rolls
te doen was.”



Hell’s Kitchen zag in de volgende dagen Joe Camponi niet
terug..., noch een van zijn handlangers.

De City scheen de gehele Riversidegang verzwolgen te hebben.

Voor enkele Chinezen, die na een bezoek aan City Hall dagenlang
rondspeurden in de wijken van de Beneden Bowery, werd de zaak
moeilijk, temeer, daar het enige adres, dat ze van Camponi wisten te
ontdekken onder de naam Williams, reeds maanden door de persoon in
kwestie verlaten was.

Vrienden van Connard werden ingeschakeld. In Heli’s Kitchen
was de sfeer gespannen. Maar daar bemerkte de gewone dagelijkse
bezoeker van deze wijk niets van. Voor „zekere kringen”
was het echter een slag geweest, miss Doris White niet in haar woning
aan te treffen. Ook zij was dus verdwenen! Evenals Betty Strang. Wat
dat betekende liet zich gemakkelijk raden. Gangsters waren bezig
bewijzen bijeen te brengen en zouden binnen afzienbare tijd met eisen
op de proppen komen. De politie vreesde men niet. Het was in het
belang van beide partijen de overheid buiten het; dodelijke spel te
houden.

Daarom was het voor doctor Ma Yong, vier dagen na de mishandeling
van Fu Chun Wei en het wegvoeren van Betty Strang een verademing,
toen de vijand zijn opwachting maakte.

Camponi, vergezeld door Luck Clayton en Charlie Lynn, belde aan
het fraaie huis in Forty Secondstreet en zij werden binnengelaten
door een negerin in een wit schort. 


„Komt u als patiënt? ” vroeg ze van de een naar
de ander kijkend, „doctor houdt geen spreekuur vandaag.”

In zijn werkkamer hoorde doctor Ma Yong door de verklikker van de
in de hal geplaatste microfoon het gesprek aan. Onmiddellijk nam hij
de telefoon van de haak en draaide een nummer.

„Ze zijn gekomen, Tsung! ” zei hij rustig, „ik
zal hen ontvangen en horen, wat ze te zeggen hebben. Stuur je mensen
hierheen. Wij mogen hen na heden niet meer uit het oog verliezen.”

„Jawel, doctor! ”

Ma Yong glimlachte. Hij stond op en liep naar de deur. Boven
tekende zijn schrale gestalte zich tegen het flauwe licht van het
trapraam af.

„Laat de heren bovenkomen, Mary,” zei hij waardig. 


Camponi en zijn metgezellen bestegen de trap.

Er was een flauwe grijns op het gelaat van de bendeleider.
„Good-evening, doctor Yong,” zei hij spottend.

„Good-evening, mr. Camponi. Ik verwachtte u...”

Hij trad opzij om hen hoffelijk voorrang te verlenen bij het
betreden van zijn kamer. Camponi bleef echter staan. „Na u,
sir,” zei hij spottend.

„Zoals u wilt.”

Minachting deed de dunne lippen van de Chinees even krullen. Doch
het volgend ogenblik had hij zijn gelaatsspieren weer in bedwang.

„U verwachtte me dus,” begon Camponi, toen ze de kamer
hadden betreden. Luck Clayton en Charlie Lynn stelden zich terzijde
van hem op. Ze monsterden iedere hoek van de kamer en legden een
speciale belangstelling aan de dag voor een hoge boekenkast, die een
groot deel van de muur besloeg.

„Mag ik zo vrij zijn? ” vroeg Charlie Lynn. Hij liep
de kamer door en trok onder het lopen een revolver uit zijn
binnenzak. Eerst daarna opende hij een van de monumentale deuren.

„Wat dacht u te vinden? ” vroeg de slanke Chinese
doctor spottend.

„Dat zijn mijn zaken! ” snauwde de gangster.

Hij werd misselijk van die uitgestreken beleefdheid. Verdomme! Na
wat de meiden hadden losgelaten, gevoegd bij hun onderzoekingen van
de laatste weken, was deze schijnheilige Chinees een der hoofdfiguren
van de geheimzinnige Tong. Wat moesten die hellehonden in New-York de
peentjes komen opscheppen? Ze dienden in hun eigen land te blijven en
geen Amerikaanse gangster voor de voeten te lopen. Zij gingen toch
óók niet naar China om daar wat banken te beroven en
chantage te plegen? Ze hadden met hun vuile poten van dit terrein af
te blijven! Zo dacht Charlie Lynn erover en daarom liet hij in een
nijdige grauw zijn tanden zien. Joe was een fijne boss. Maar hij was
soms te zoetsappig tegenover zulk gespuis! Neerknallen was je ware!
Opruimen! Maar eerst... Hm! De dollars! Charlie Lynn wist, dat hij
zijn moordlust moest beteugelen. Van moorden werd men niet wijzer,
zei Camponi vaak en eigenlijk had hij hartstikke gelijk! Zoals hij
die Fu Chun Wei had afgetuigd..., dat was óók een
manier!

„We komen voor Bert Tucker! ” hoorde hij Camponi
zeggen, „hij werd vermoord door een vent, die ze Mai Long
noemen. Ik heb het hele lijstje keurig opgemaakt, met alles wat er
zoal bij behoort. Chang, de mottige bedoel ik, is lid van jullie
Tong. Fu Chun Wei, die ik een flinke portie slaag heb gegeven, is
zoiets als de middelste draak bij de Ku Klux Klan en zo heb ik een
hele rij. Allemaal nette kerels..., overdag! Jou persoontje, doctor
Yong, staat nummer twee op de ranglijst. Ik ben bezig nummer één
te vinden en dat zal niet lang meer duren. Maar wanneer er met jullie
te praten valt, ben ik genegen naar niemand meer te zoeken.” 


„Chantage dus? ” vroeg de Chinees glimlachend?

„Het kan me niet schelen hoe je het geliefd te noemen,”
hernam Camponi. „Het valt me van je mee, dat je je niet van de
domme houdt.”

„Waartoe zou het dienen, heren? Jullie weten immers alles? !
Je schijnt zelfs beter op de hoogte te zijn dan ik! Akkoord! Ik zal
open kaart met de heren spelen. Wij werken voor het belang van ons
vaderland.” 


„Hier in de Verenigde Staten? ”

„Hier in de United States,” zei de Chinees koel. „Wij
zijn geen communisten en geen aanhangers van Tsjang Kai Tsjek. Wij
vertegenwoordigen de nieuwe, nationale stroming van ons arme
verdeelde land, dat weer bevrijd moet worden. Enerzijds van het Rode
Gevaar, anderzijds van een bende profiteurs en slappelingen, die
zonder hulp van uw regering allang gedoemd waren geweest te
verdwijnen. Oorlog is hard! Wij voeren deze oorlog tegen defaitisten
en valse vaderlanders. Dat wij ons daarbij trachten te verzekeren van
de hulp uwer landslieden, is begrijpelijk.”

„Zeer begrijpelijk,” viel Camponi hem in de rede. „Wat
ik niet snap is de manier, waarop de handel in vrouwen bij deze
vaderlandslievende acties wordt betrokken. Was het tevens voor het
heil van China nodig, dat Fu Chun Wei een weerloos meisje tot
bloedens toe mishandelde? ”

„Helaas! ” erkende doctor Ma Yong, „daarin ben
ik het met u eens. Dat had niet mogen gebeuren! Fu Chun Wei zal
daarover rekenschap moeten afleggen. Vergeet echter niet, mr.
Camponi, dat zelfs in de beste en meest gedisciplineerde legers
slechte elementen kunnen voorkomen, elementen, die eenmaal bezeten
door hun fanatisme, licht tot betreurenswaardige handelingen kunnen
komen. Fu Chun Wei vreesde verraad! Hij heeft angst voor wat men
onder ons de Rode Dood noemt. Tal van communisten, niet alleen
Chinezen, doch lieden van velerlei slag, werken ondanks het loffelijk
streven van uw regering nog steeds in het duister, onder alle
bevolkingsgroepen en fanatieker dan ooit in de wijk, die men hier met
de toepasselijke naam Hell’s Kitchen betitelt. Toen men mijn
wagen vernielde, dacht ik aan die Rode Dood! Miss White heeft uit de
aard der zaak met veel mannen kennis gemaakt. Onze leiders zagen
daarin een niet denkbeeldig gevaar, want van Tucker, die eerst aan
onze zijde stond, werden dingen bekend, die zeker naar de ons
vijandige organisatie wezen. Wie de eeuwige strijd in China kent
zoals ik die ken, zou dit gevaar onmiddellijk beseffen. Daarom werd
hij door een wreker achterhaald... niet omdat hij, zoals u wellicht
denkt, een verhouding aanknoopte met het meisje White en daarvoor met
Betty Strang. Ik ben eerst kort in New-York. Ik ken geen moordenaar
van de naam May Long, maar u zult wel gelijk hebben, dat het zo is.

U hebt mij een vooraanstaand lid van een Tong genoemd. Ook daarin
wil ik u niet tegenspreken. Ik wil u zelfs niet bedreigen, wel
wetend, dat u zich niet bang zult laten maken en beseffend, dat een
strijd tussen onze belangen en uw oogmerken fnuikend zal zijn voor de
heilige belangen, die wij dienen. U ziet, ik ben heel openhartig! Ik
wens geen strijd met u en uw mannen. Niemand van onze strijders voor
de bevrijding van China wenst dat. Wij kunnen in vrede naast elkander
leven, mr. Camponi. En ik ben bereid te betalen voor uw loyaliteit.

Het was niet nodig geweest mijn wagen te vernielen. U hebt
vermoedelijk gedacht, dat het zo behoorde om tot een vergelijk te
komen. Niets is minder waar! Integendeel hebt u de justitie op een
voor ons beiden onaangename wijze wakker geschud. Ik hoop, dat het
gevaar tot dat wakker schudden beperkt zal blijven en men niet de
F.B.I. met deze kwestie gaat belasten. Het zou schade voor ons
betekenen en schade voor u. Wanneer deze Bert Tucker, die de dood
vond door moordenaarshand, een vriend van u was, kan ik u slechts met
zijn dood gelukwensen. Want deze man had, naar men mij vertelde, een
zeer egocentrisch karakter, genegen zelfs zijn naaste omgeveving aan
zijn eigenbelang op te offeren. Vroeg of laat zou hij in handen van
de politie gevallen zijn en alles wat hij wist hebben verraden om het
vege lijf te redden. Nogmaals, mijne heren..., ik betreur wat er
gebeurd is. Ik verzoek u slechts het hierbij te laten en voor dat
verzoek ben ik, zijn wij, zoals gezegd genegen te betalen. Zegt u
slechts hoeveel! ”

Charlie Lynn en Luck Clayton hielden hun adem in. Dat hadden ze
zeker niet verwacht.

Camponi bevochtigde even zijn droge lippen met zijn tong. „Honderd
duizend dollars! ” zei hij hees, „en geen cent minder!
Voor dat bedrag zijn we bereid alles te vergeten en te vergeven en
jullie geen haarbreed meer in de weg te leggen.”

Het bleef enige ogenblikken drukkend stil in het ruime vertrek. Op
de marmeren schoorsteenmantel tikte een klok..., traag en plechtig de
seconden weg.

Doctor Ma Yong glimlachte.

„Het is zeer veel wat u vraagt,” zei hij tenslotte.
„Ik heb echter geen aanleg om te marchanderen. Honderd duizend
dollars eist u ... Akkoord! Ik zal een cheque uitschrijven voor dat
bedrag in ruil voor een door u getekende verklaring.”

„Ik teken niets! ” snauwde de bendeleider. „En
een cheque accepteer ik evenmin. Vanavond kan die cheque niet meer
worden aangeboden. De banken zijn gesloten! Ik moet het geld morgen
hebben, voor elf uur. In kleine coupures! ” 


„Amerika wint! ” glimlachte doctor Ma Yong. „U
kunt dat bedrag om elf uur komen halen.”

„U deponeert het in een pakket poste restante. Ten name van
Elias Wyne,” hernam Camponi grimmig. „Wanneer u het
direct van de bank naar het postkantoor brengt, kan het om elf uur in
mijn bezit zijn.”

„U beveelt, ik gehoorzaam,” zei de Chinees hoffelijk.

„Mr. Camponi, het zal geschieden zoals u wenst. Ik reken
evenwel op uw woord! ”

„De ogen van de tengere Chinees geleken plotseling twee
poelen smeulend vuur.

„Aan oorlog hebben wij niets,” zei hij toonloos. „Maar
ik verzeker u, dat ons vele middelen ten dienste staan om ons te
verdedigen! Ik ben gezwicht voor uw verzoek om deze zwijgsom. Ik
betaal, zonder verdere tegenwerpingen. Doch ik wens op de zelfde
wijze door u en uw mannen behandeld te worden.”

„Okay! ” zei Camponi kalm. „Het was ons alleen
om geld te doen. Daarna zult u van ons geen last meer hebben.” 


Doctor Ma Yong glimlachte weer. Hoffelijk bracht hij zijn gasten
naar de deur.

„Vaarwel heren.”

De deur van het grote huis viel achter hen in slot. Als in een
droom liepen ze naar hun auto. Het was gelukt! Vrijwel zonder slag of
stoot! Honderd duizend dollars! Camponi had het dubbele gevraagd, van
wat hij zich had voorgenomen te eisen!



Ted Yong, die met de „tweede ploeg” de dekking had
gevormd, was de eerste, die ontdekte dat ze door een kleine zwarte
auto werden gevolgd.

Camponi en zijn metgezellen reden een paar honderd meter voor hen
uit. Maar achter Ted Young en de zijnen kwam de derde auto.

Op een gegeven ogenblik was die wagen echter verdwenen. De
ex-bokser herademde. „Loos alarm, boys! ” zei hij tegen
zijn makkers. „Ik dacht, dat ze bezig waren de boss te
schaduwen! ”

Bij het kruispunt van de 34-ste straat moest Luck Clayton stoppen
voor een vrachtwagen. Charlie" Lynn gluurde opzij en keek in een
mager, donker gezicht.

„Links uit de flank, Luck! ” snauwde hij zijn
bestuurder, toe. „We worden gevolgd! ”

Ditmaal bleek het een grijze sedan, die het op hen voorzien scheen
te hebben. Maar even later was die sedan echter een zijstraat
ingereden.

„Loos alarm! ” zei Luck Clayton, dezelfde woorden
gebruikend, die kort daarvoor Ted Young had uitgesproken. „Ik
weet het niet! ” aarzelde Charlie Lynn. De kleine man met het
volle gelaat was wantrouwend van aard. Toen een kwartier later bij
Holland Tunnel wéér een auto opdook, die op hun spoor
scheen te plakken, kreeg hij zekerheid. 


Camponi hoorde zijn handlanger heftig vloeken.

„Rijd in geen geval naar het oude adres! ” viel
Charlie Lynn uit. „Ze spelen verdomme estafette! Telkens neemt
een andere car de taak van de voorgaande over. Mijn kop eraf, als het
dat niet is! Ze gebruiken een heel wagenpark! ” 


Ted Young in de tweede wagen, had niets verdachts meer gezien. Hij
was verbaasd, dat de auto van de boss van richting veranderde. In
plaats van rechts, hielden ze na Holland Tunnel links aan!

Eenmaal zeker van hun zaak, zouden ze dit gevaar wel weten te
bezweren.

„We hebben de tijd! ” bromde Camponi. „Straks
moet je echter even stoppen, want Ted, achter ons, kan er geen kop
aan krijgen! ”

Dwars door Jersey City snorden de auto’s Newark Pike op.
Tien minuten later drukte Luck Clayton de remmen aan. Aan de kant van
de weg wachtte hij... De lichten van een achter hen rijdende wagen
doofden. Maar even daarna kwamen andere lichten. Dat was de car van
Ted Young. 


Mopperend stopte hij naast Luck Clayton, die half uit het
portierraam hing.

„Waar gaan we heen? ” vroeg hij gemelijk, „is
dit de naaste weg naar de Noordpool? ”

„Er zitten vervolgers achter ons,” helderde Camponi
op. „Ze hebben nu hun lichten gedoofd en zijn de zijweg
ingereden. Keren en dan zoeken we het uit! ” 


„Okay! ” zei Ted Young verbaasd.

Met gedoofde lichten lieten ze de wagens keren. Daarna reden ze
langzaam dezelfde weg terug.

„Daar staat ie! zei Charlie Lynn plotseling. „Op de
berm! ”

Spanning maakte zich van hen meester. Het was aardedonker...!

„Lichten erop! ” commandeerde Camponi fluisterend.

Luck Clayton draaide aan de bermlamp. Een witte straal priemde
naar de stilstaande auto.

„Er zit geen mens in! ” mompelde Charlie Lynn.

„Zo-even nog wel! ” merkte Ted Young op.

Hij was uitgestapt en liep aarzelend op de andere auto toe. „Niet
aankomen, Ted! ” waarschuwde Camponi plotseling. Er was een
voorgevoel van gevaar in hem gekomen, een gevoel, dat er aanstonds
iets zou gebeuren!

Ted Young bleef staan. Grommend trok hij zijn revolver. 


„Wat duivel! ” mopperde hij.

Charlie Lynn was de man, die handelde op het juiste ogenblik en op
de juiste manier. Hij haalde een mes uit zijn zak en woog het even op
zijn hand. Toen flitste het naar de rechterachterband van de verlaten
auto.

Een oorverdovende knal scheurde de stilte van de avond vaneen.

„Bandenpech! ” riep Ted Young. „Rijden, jongens!
” Met krijsende banden suisden de twee auto’s weg. Uit de
struiken, zestig meter verder, keken donkere blikken hen na.

„Ze hebben zélf ervaring in helse machines! ”
mompelde een lichte, bijna vrouwelijk klinkende stem. „Mis,
mijn vriend. Het is te hopen, dat de anderen hen nog weten op te
vangen! ”

Chinatown had echter de verdere avond pech. Want Camponi en zijn
gezellen, door de ondervinding wijs geworden, lieten zich niet meer
verschalken. Ongezien bereikten ze hun doel en reden hun wagens in de
garage. 


„Dat is doctor Ma Yong niet gelukt,” merkte Charlie
Lynn tevreden op. „Maar onze kostelijke dollars! Ik vrees met
grote vreze! ”



De voorgevoelens van Charlie Lynn bleken ongegrond. Om negen uur
de volgende morgen scharrelde een handlanger van Camponi in een van
de achterbuurten langs East River een gewezen loodgieter op. Elias
Wyne heette de man, die in de cafés rond de vishallen een
vaste klant was.

Elias Wyne was een man van circa zestig jaar. Hij droeg een bril
met „vergrootglazen”, zoals zijn kennissen het noemden.
Drank en een vroegere loodvergiftiging hadden een wrak van hem
gemaakt. Op een afstand van meer dan vijftig meter kon hij geen huis
van een auto onderscheiden. Maar in zijn levenswijze logenstrafte hij
alle somberheid, die bij zijn toestand gepast zou zijn. Hij was
altijd vrolijk en vol scherts, als er maar wat te eten en te drinken
viel. Aan beiden had hij geen gebrek. Vroegere relaties waren gul
tegenover Elias, de „moppentapper”.

Deze man zou het werktuig worden om het geld van doctor Yong te
halen. De afgezant van Camponi trof hem in een laag pakhuisje, waar
Elias Wyne bezig was een paar pannen te repareren.

„Morning! ” zei hij binnenlopend. „Trek je
zondagse pak aan, Elias. Ik heb een boodschap voor je te doen. Je
moet naar het postkantoor, een pakje afhalen.”

„Tegen tarief! ” zei de ander knipperend met bijziende
ogen.

„Vijf dollars, Elias. Het zijn de brieven van een verliefd
meisje, dat ze poste restante terugkrijgt van haar snode aanbidder.
Het lieve kind durft zelf niet te gaan. Ze is bang dat de gewezen
vrijer iets slechts in de zin heeft.”

„Ik heb een zwak voor onschuldige jonge meisjes,” zei
Elias Wyne zijn handen afvegend. „Waar is ze?”

„Houd op, ouwe gek! Je moet alleen maar het pakje halen bij
het postkantoor. Poste restante. Het is aan jou geadresseerd. Dat heb
ik zo bedisseld, zie je.”

„Handige kerel ben jij, Pat. Okay! Ik ga me even verkleden!
”

Binnen vijf minuten was Elias Wyne terug in een versleten bruin
pak. Hij had een hoed op van twintig jaar geleden, maar voelde zich
een gentleman.

Met zijn opdrachtgever stapte hij naar het hoofdpostkantoor.

„Als je het pakje in ontvangst genomen hebt, steek je het in
je binnenzak! ” instrueerde de ander. „Mary, dat is het
bedrogen grietje en ik, vertrouwen de vrijer niet! Hij heeft er
achteraf spijt van de brieven gestuurd te hebben. Dat vertelden ze me
namelijk. En als ie achter jou in het postkantoor staat, zal hij
misschien trachten je na te lopen. Straks komt een kennis van me op
de hoek met een auto mij halen. Daarom zal ik je nou vast vijf dollar
geven.” 


„Tien! ” zei de loodgieter sluw, „het is een
hele liefdesroman geworden!”

„Okay. Hier heb je tien dollars, ouwe aflegger! Luister nou
verder. Zodra je het pakje hebt, schiet je in het postkantoor een
telefooncel in. Ik houd je in het oog, maar je mag niet laten merken,
dat je me kent, begrepen? ”

„Natuurlijk. Ik ben niet achterlijk! ”

„Dat weet ik, Elias. Je schiet dus, nadat je het pakje in je
binnenzak gefrommeld hebt, het zal wel tamelijk dik zijn en dan stop
je het tussen je jas, de telefooncel in. Je behoeft echter niet te
telefoneren. In de cel blijf je even treuzelen, leg het pakje op de
plank onder het toestel naast de gids en gaat weer naar huis. De rest
verzorg ik.”

„Maar als het zo dik is en ik ben het kwijt, zullen ze het
aan mijn jas zien! ” opperde de verlopen loodgieter sluw.

„Goed zo, Elias. Dat is verstandig opgemerkt. Steek dan je
zakdoek op een prop tussen je goed. Hier heb je nog een krant ook! ”

„Ik krijg er waarachtig lol in! ” grinnikte Elias
Wyne.

„Zo’n lekker onschuldig grietje en de boze wolf. Wat
een zenuwenvent, Pat! ”

„Een ellendeling, Elias! ”

„Als ie me te na durft te komen, schop ik ’m een breuk
met verdiepingen! ” peinsde de loodgieter.

„Dat zal hij niet durven, Elias. Wel bestaat de kans, dat
hij of een vriend van hem je zal volgen, in de hoop zodoende te weten
te komen waar de brieven blijven. Ga niet naar huis, ouwe jongen! Je
hebt nou tien dollars om nat te maken.” 


„Reken maar! ” grijnsde de ander. „Wat moet ik
thuis doen met zoveel geld in mijn zak? Je mag iedere dag met zo’n
boodschap komen, Pat! ”

„En als iemand soms naar mij mocht vragen, ben ik bootwerker
bij de docks en heet ik Andersen. Net als die vent van de sprookjes.”

„Ik zal die vrijer wel een verhaaltje vertellen. En wanneer
ie daarmee geen genoegen mocht nemen, een pot kokend lood op zijn
tronie plakken! Hoe heet het arme bedrogen schatje, Pat? ”

„Mary, heb ik gezegd.”

„Zo heette een meisje, dat ik vroeger kende, ook. Ze is met
een bakker getrouwd. Stom! Want bakkers verdienen niet zoveel als wij
in ons vak.”

„Dan zal ze er wel spijt van hebben! ”

De boodschapper van Camponi grinnikte. Ze naderden het
postkantoor.

„Loop jij nu vooruit,” zei hij gespannen. „Ik
volg je wel. Denk eraan, vanaf dit ogenblik ken je me niet meer. Het
pakje vragen, je legitimeren en dan de telefooncel in! ” 


„Het zal geschieden, Koninklijke Hoogheid! ”

Elias Wyne sukkelde grijnzend verder. Zijn dag was weer goed. Hij
was tien dollars rijker en behoefde de pannen van mrs. Wannaker niet
te repareren voor tien dollarcents. Dat ouwe fregat maakte misbruik
van zijn goedheid!

Voor het loket poste restante stelde Elias Wyne zich op in de rij.
Langzaam schuifelde hij naar voren, tot hij geholpen zou worden.

„Wyne! ” zei hij tegen de man achter het loket, toen
hij aan de beurt was. „Elias Wyne! Er moet een pakje voor me
zijn.”

De ambtenaar zocht tussen de poststukken in het rek. 


„Elias Wyne,” herhaalde hij. „Hebt u een
legitimatie? ” 


„Nou en of! ”

De man achter het loket controleerde het papier, dat de loodgieter
hem toeschoof.

„In orde, mister. Please! ”

Elias Wyne kreeg zijn pakje. Hij stopte het ingevolge de
instructies tussen zijn jas en liep naar een telefooncel. Driemaal
had hij pech..., de vierde cel was onbezet. Ziezo, nou dat pakje op
de plank leggen. Alsjeblieft! Geen vrijer, die het in de gaten zou
hebben. En nou naar het café van Jef Adams. Tien dollars! Hij
was rijk. Schutterig zeilde Elias Wyne het postkantoor uit. Hij keek
loerend om zich heen, maar van een ontrouwe vrijer konden zijn
bijziende blikken niets ontdekken.

Inmiddels dook de helper van Camponi in de telefooncel, die
zojuist door Wyne was verlaten en griste het pakje van de plank.
Zorgvuldig borg hij het weg, bleef even staan en verliet daarna
eveneens het postkantoor. Een minuut later stapte hij in een
gereedstaande auto, die meteen wegreed. Camponi, achter in de wagen
zittend, nam het pakje aan en woog het in zijn hand. Toen luisterde
hij eraan.

„Chinezen zijn duivelskunstenaars met vergift en
explosieven,” mompelde hij. „We zullen nou eens net doen
als wantrouwende spionnen van de geheime dienst. In de garage zullen
we het op een veilige manier openen.” 


Een uur later was het grote moment aangebroken.

„Stukjes waardeloos papier! ” zei Charlie Lynn met
sombere stem. „Het zal mij meevallen, als het anders is! ”


Met handschoenen aan sneed Camponi met behulp van een gilettemesje
behoedzaam de eerste laag papier weg.

Dan slaakten ze zowat allemaal tegelijk een kreet van vreugde.
Daar lag het geld! Een dikke bundel bankbiljetten puilde uit de
kapotgesneden omslag. Bankbiljetten van vijftig en honderd dollars,
door plakband bij elkaar gehouden.

„De buit is binnen, jongens! ” zei Camponi met lage
stem. „Honderd duizend dollars in klein bankpapier! ”

„De zenuwen zijn me ervan op de keel geslagen,” zei
Charlie Lynn schor. „Laat me er eens aan voelen, boss. Ik ben
bang dat ik droom.”

„Zal ik je een stomp voor je kiezen geven? ” bood Ted
Young gul aan, „dan voel je wel of je wakker bent.”

„Wat een geld! stamelde Charlie Lynn. „Mannen, we zijn
rijk! ”

De Chinese Tong had betaald! Doctor Ma Yong had woord gehouden!

„Toch zijn we er nog niet,” zei Camponi plotseling.

„Of ze vermoeden, dat we het hierbij niet zullen laten, óf
ze zinnen op wraak! Want voor niets zijn we gisteren niet nagereden!
”

Inderdaad! Terwijl de Riversidegang zich vermeide in het tellen
van het vele geld, werd Elias Wyne zorgvuldig geschaduwd door een
kleine man met een donker gelaat en opmerkzame ogen. Achter deze man
liep nóg iemand. En van tijd tot tijd wisselden de twee een
blik van verstandhouding met elkaar.

Elias Wyne voerde zijn bespieder evenwel niet naar het
hoofdkwartier van de Riversidebende. Hij begaf zich regelrecht naar
Adams’ café en nam bezit van een hele fles whiskey. Voor
die dag zou hij zijn bivak bij de dikke Adams opslaan. Zodoende kon
het gebeuren, dat een verbaasde mr. Tsung vol ergernis telefonisch
moest horen, dat de bandiet, die het geld had afgehaald, linea recta
naar een café bij de vishallen was gegaan en bezig was zich
daar gruwelijk te bedrinken. Het café behoorde aan een zekere
Jef Adams. Vermoedelijk was dat dus de man van de bende.

Doctor Ma Yong vernam het weinig sensationele nieuws eveneens.

„We zullen het onderzoeken,” zei hij tegen mr. Tsung.
„Het blijkt, dat deze mannen sluwer zijn dan u dacht, mijn
vriend! Want die caféhouder kan onmogelijk medeplichtig zijn.
Men heeft een stroman gebruikt om zich aan onze nasporingen te
onttrekken. Mijns inziens is het onderweg gebeurd! De man, die het
pakje afhaalde, heeft dat weer overgegeven aan een ander. Ik ken dat
systeem. Knap bedacht en stom van ons. Trek het je niet aan, mijn
vriend. We bereiken ons doel tóch! ”

Toen doctor Ma Yong later hoorde, dat de man, die het pakje in
ontvangst had genomen, in een telefooncel was geweest, werd hem alles
duidelijk. Mr. Camponi was de machtige Tong te slim afgeweest! Voor
het moment althans...!



Op Police Headquarters viel het op, dat de diefstallen bij de
haven en de regelmatige inbraken bij kantoren en winkels in het
westelijk en oostelijk stadsdeel sterk verminderd waren. De bende die
op dit terrein jaren met succes had geopereerd, scheen haar
activiteiten verlegd te hebben. Niemand van de politie was daar
rouwig om. Het hemd is tenslotte nader dan de rok en menige
inspecteur gunde de moeilijkheden en de vele klachten nu graag aan
een ander district.

Want het moesten gladde kerels geweest zijn, die zonder tegen de
lamp te lopen van tijd tot tijd hun slag hadden geslagen. Geen flinke
slagen weliswaar, doch vele kleinen maken tenslotte een grote!

Juist dat voorzichtige tasten van de kerels, die men niet kende,
maar tezamen dé zogenaamde Riversidegang vormden, hield hen
uit de grijpgrage handen van de justitie. Dave Mac-Millan, slechts
gedeeltelijk ingelicht door een norse Willy Fay, had zijn eigen
mening over het ophouden van de diefstallen. De lui van de
Riversidegang werkten ergens anders in de City en hielden zich met
een nieuw object bezig. Was het zo dwaas om te veronderstellen, dat
de kern van dat object in Chinatown moest liggen?

Moeizaam speuren had ook bij Homicide Squad aan het licht
gebracht, dat de moord op Tucker het werk was geweest van een Chinese
bende, waarvoor de vermoorde had gewerkt. Willy Fay had bij al de
vragen, die hem werden gesteld, medelijdend de schouders opgehaald.

Als je het zélf niet kan uitkienen, copper, had hij gezegd,
kom je er nooit! Ik weet niks en al zou ik iets van een Tong weten,
dacht je dan, dat ik zo gek zou zijn dat jou aan je neus te hangen?
Ik ben niet levensmoe! Pas verkering en dan al weduwe! Mij niet
gezien, mister! Er is niks gevaarlijker dan een Tong, weet je? De
lui, die er lid van zijn, stijgen in aanzien naarmate ze meer
verfijnde martelingen kunnen uitdenken voor hun onfortuinlijke
tegenstanders. Je levend villen is nog maar een frictionnetje,
vergeleken bij verdere kunstbewerkingen. Die Bert Tucker heeft
geweldig geboft. Alléén een werpmes! Kijk, mister
copper. Toen ik een jaar of wat geleden vaak in Heli’s Kitchen
kwam, heb ik me zo een en ander laten vertellen. Nou kom ik er niet
meer. Dank je!

Bij Chinese bandieten vergeleken, zijn onze gangsters tamme
konijnen. We hebben er wel eens een paar sadisten bij gezien, doch
die sterven tenslotte hun eigen dood, want ze brengen de anderen in
gevaar. Safety first! zeggen de zware jongens vandaag de dag. Als je
iemand met een kogel of een mes naar de andere wereld kan helpen,
waarom dan zoveel omslag gemaakt? Dat kost tijd en geeft risico! We
behoeven niemand af te schrikken. Iedereen is tenslotte bang zijn
hachje te verliezen, nietwaar? In China schijnt dat anders te zijn.
De manier waarop je levenslicht wordt uitgeblazen, blijkt de meeste
schrik in te boezemen. En om de schrik is het zo’n Tong te
doen, zie je! Je moet al beginnen te rillen wanneer je over een of
andere grootmeester in het martelen hoort spreken. Dat is je ware!
Uit de aard der zaak echter roepen zulke methoden gelijke
represailles op en daarmee is het spreekwoordelijke hek van de dam.
Men wil altijd baas boven baas zijn. Zelfs killers van naam onder
onze gangsters laten de Chinezen liever met rust of verdienen aan hun
praktijken. Het kan best zijn, dat er nou twee Tong’s elkander
in de haren zitten, of dat het is: een Tong contra een gang! Dat
geloof ik nu. Maar ik kan je niet helpen. Zoek het zelf uit! Ik ben
niet uit jullie handen gekomen om me te laten begraven in duizend
stukjes!

Daar had de fat het mee kunnen doen. Toch had de ex-inbreker Fay
hem een eind in de goede richting geholpen, waarschijnlijk zonder het
te willen. In Chinatown was een Tong aan het werk. Bert Tucker, die
regelmatig met Chinezen omging was vermoedelijk in ongenade gevallen.
Thans waren gangsters van Manhattan en waarom niet de Riversidegang,
bezig hun neuzen in Chinese aangelegenheden te steken. Dave Mac-Milan
was tevreden. Het begon enigszins te dagen in het Oosten! Van nu af
zou hij een andere tactiek toepassen. Het systeem van Peter Finch!

Mac-Milan voelde het min of meer als een ere-kwestie, het Chinese
raadsel te doorgronden. Vandaag of morgen zou er wéér
iets gebeuren in Hell’s Kitchen, daar was hij zeker van!
Mottige Chang was beroofd. De duvelstoejager van Fu Chun Wei lag met
een gebroken kaak in het ziekenhuis. Fu Chun Wei was ziek en werd
door een Chinese dokter bezocht. Allemaal zeer verdacht! En het
meisje Betty Strang was verdwenen! De gewezen danseres van Chang,
Doris White, was niet in Windmills verschenen. Ze heette thuis ziek
te liggen. Doch ze was niet thuis. Evenals Betty Strang bleek ze
spoorloos verdwenen! Hadden Chinezen hier de hand in of anderen? De
Rolls Royce van doctor Ma Yong was met explosieven vernield! Bij
Windmill-Theater! Dat kon óók een aanwijzing zijn. Het
zou aanbeveling verdienen te trachten de meisjes te vinden.
Vermoedelijk hadden ze iets met de zaak te maken. Toen de fat zover
met zijn theorie was gekomen, achtte hij het ogenblik aangebroken om
Chinatown weer eens op ouderwetse manier „uit te kammen”.
En hij liet er geen gras over groeien!

Charlie Lynn, spionerend in de buurt van Malone’s Cigarshop,
róók letterlijk onraad en nam de benen naar veiliger
gewesten. Hij vond het al te druk worden in de omgeving van
Doyerstreet. Hij had een paar malen enige ernstige heren gezien...,
heren met slappe hoeden op en stemmige regenjassen aan! Vooral die
regenjassen kon Charlie Lynn niet uit staan! Wie trekt er nou zo’n
ding aan, als het droog is? Daar moet je nou een stille voor zijn of
een gek! In een café bij Battery Place belde Charlie Lynn zijn
chef op, maar kreeg Luck Clayton aan de lijn.

„Invasie in Hell’s Kitchen! ” zei de kleine
gangster laconiek. „Ze zetten iets geweldigs op touw! En
geruisloos! Het lijkt op een stille pantomime...! ”

Precies om tien uur drongen detectives dancings en theaters
binnen. Anderen namen cafés en enkele woonhuizen voor hun
rekening.

In Hell’s Kitchen ontstond paniek, maar het was reeds te
laat. Voor Mac-Millan was de eerste klap een dollar waard! En vele
mannen en vrouwen die bij het zien van deze razzia de wijk namen naar
Bowery en andere uitgangen van Chinatown, vonden de halve
politie-macht van New York op hun weg. Eerst nadat de mannen in
burger hun actie hadden geopend, verscheen de geüniformeerde
politie.

Overvalwagens verlieten Police Headquarters en reden met loeiende
sirenen naar Chinatown. Aan de stille pantomime was een einde
gekomen.

Enige kopstukken van de New-Yorkse politie, waaronder het hoofd
van de politie zelf, Mc.Murphy, leidden de razzia. Joe Benson was ook
van de partij.

Het was de grote triomf van de fat! Na weken van enerverend zoeken
had hij eindelijk zijn zin gekregen.

Bij tientallen werden mannen en vrouwen, die zich niet voldoende
konden legitimeren opgepakt en met auto’s weggevoerd. Om kwart
voor elf, drie kwartier nadat de razzia was begonnen, vielen de
eerste schoten! Twee mannen renden zigzag over de straat en
probeerden een huis in Mottstreet te bereiken. Eén van hen
vuurde op de naderende politie! Een machinegeweer spetterde. Een
vluchteling duikelde over de straat. De ander stak zijn handen op en
schreeuwde het uit.

„Niet schieten! Niet schieten! ”

Een agent stormde langs de huizen van een reeds verlaten straat.
Een Chinees, gekleed in een lange jas en met een oude gleufhoed op,
keek hem sprakeloos aan.

„Naar binnen! ” snauwde de politieman. „Vlug
wat! ” 


Achter hem naderden zijn collega’s. Detectives in burger
kwamen van de tegenovergestelde richting.

De Chinees stond nog steeds onbeweeglijk op dezelfde plaats. Hij
wilde iets zeggen. Plotseling flitste een vuurstraal van een der
huizen aan de overkant! De echo van een geweerschot rolde door de
straat.

De Chinees wankelde en sloeg achterover op het plaveisel. „Kijk
uit, Jones! brulde een dikke sergeant van de razziaploeg, „er
wordt geschoten uit dat huis! Dekken, mannen! ”

Stervend lag de oude tokohouder Ying Won op de morsige straat voor
zijn armelijk winkeltje. De politie had geen aandacht voor hem.
Iedereen was op eigen lijfsbehoud bedacht! Wat wisten ze van een
Tong? Wat wist Ying Won van de duistere redenen, die een van zijn
meest misdadige landgenoten had, om hem, Ying Won, neer te schieten?

Het Monster verslindt zijn eigen gebroed! had men vroeger gezegd,
toen de Tongs elkander te vuur en te zwaard te lijf gingen. Er was
inderdaad niets veranderd! Een onschuldige Chinese winkelier werd
opgeofferd om de politie duidelijk te maken, dat Amerikaanse
gangsters Chinatown belaagden! De moordenaar van Ying Won liet zijn
geweer achter en gleed als een paling tussen de muren van een in
aanbouw zijnd huis door. Toen de politie de zaak had omsingeld en men
met schijnwerpers alles afzocht, vond men slechts een oud geweer voor
één patroon. De sluipschutter was verdwenen...!

Aan de overkant legden mannen van de geneeskundige dienst Ying Won
op een baar. Hij leefde nog, maar ademde zwakjes.

„Eén kans op de miljoen! ” zei een grijze
verpleger.

„We zouden ’m nét zo goed in zijn eigen bed
kunnen leggen. Hij is stervende... Die wordt niet meer geopereerd.
Voor we een straat verder zijn is het gebeurd, doe.”

„Rijden! ” zei de arts, die was meegekomen. „Zelfs
die ene kans op de miljoen moeten we nemen! ”

De dokter was nog jong en optimist. Maar Ying Won stierf onderweg.
De operatie ging echter door. De politie moest de kogel hebben!

Niemand had de moordenaar gezien. Slechts de vuurstraal uit het
geweer en de knal van het schot had men waargenomen. De beul van Ying
Won zou rustig verder leven.

De rijke huiseigenaar en bouwer van warenhuizen, Bun Sin,
arriveerde met zijn Cadillac in Centre street.

„Ik moet mij op de hoogte stellen van mijn zaken,” zei
hij tegen de inspecteur, die zijn wagen aanhield. „Er gaan
wilde geruchten in de City over moord en doodslag in deze wijk. Er
moet brand uitgebroken zijn. Kan ik er niet door? ” 


„Woont u daar? ”

„Ik ben Bun Sin,” zei de Chinees.

De inspecteur salueerde voor de rijke man.

„Het spijt mij, sir. De wijk blijft evenwel tot nader order
afgesloten. U hebt daar huizen en winkels, doch u woont er niet. Het
spijt me...”

„En als mijn eigendommen gevaar lopen? ”

„Er is geen sprake van brand, mr. Bun Sin. Stel u gerust. Er
wordt zoveel gekletst bij dergelijke gebeurtenissen. Er is razzia...
anders niets! U kunt beter omkeren en straks Police Headquarters
opbellen. Dat bespaart u een vergeefse reis.”

Mr. Bun Sin moest onverrichter zake terugkeren naar zijn flat in
het noorden van de City. Hij deed zulks en telefoneerde naar doctor
Ma Yong.

„De schurken van Camponi,” siste hij, „ze hebben
de politie een tip gegeven.”

„Dat geloof ik niet,” antwoordde de doctor. „Ze
zijn niet zo dwaas de kip met de gouden eieren te slachten.”

„Maar je hebt hun betaald.”

„Voor de eerste maal. Ze zullen echter terugkeren... Ik ken
dit soort chanteurs, mijn waarde vriend. Camponi treft hier geen
schuld. Doch misschien zal hij de schuld krijgen... van de politie.
Vertrouw op het beleid van de Wijze Man. De politie zal wellicht een
en ander ontdekken. Niets echter wat onze vereniging betreft...!
Maatregelen zijn reeds vier dagen geleden genomen.”



De gehele nacht reden de politie-auto’s vanuit Heli’s
Kitchen af en aan. Ruim honderd arrestanten, meest twijfelgevallen,
bevolkten tegen drie uur in de morgen het hoofdbureau. Onder hen
waren lieden, die nog een kleinigheid van de justitie te goed hadden
en ze werden na een kort verhoor direct doorgezonden naar de
Tombsgevangenis. De houder van een geheime opiumkit ging dezelfde
weg, terwijl zijn ’patiënten’ in half bewusteloze
toestand naar het hospitaal werden vervoerd. De politie kon niet met
dergelijke slapers blijven zitten. Onder hen was een matroos van de
marine. Voor vele lieden zou deze razzia een onaangename nasleep
hebben. Mr. Fu Chin Wei had men op zijn bed aangetroffen. Een
politieman had ondanks het verzet van de patiënt diens rug
bekeken en de wenkbrauwen gefronst. De advocaat van Fu Chun Wei
diende de andere morgen een aanklacht in wegens huisvredebreuk door
de politie, wat de mannen van Police Headquarters een glimlach
ontlokte.

Fu Chun Wei was gegeseld! Dat had iets te betekenen. Hij was niet
bereid te zeggen, wie het gedaan had en beweerde gevallen te zijn op
het ijzeren rooster achter de brandladders. Als gangsters in
Chinatown huishielden, waarom zwegen de slachtoffers dan? Was het
begonnen met de moord op Bert Tucker? Fu Chun Wei beweerde, dat Betty
Strang weggelopen was met een kerel. Dat zeiden de andere meisjes
eveneens. Wat was er van waar? En miss White belde om tien uur 's
morgens vanaf een onbekend adres haar buren op met het verzoek zich
niet ongerust te maken. Ze bleef voorlopig bij een ’goede
vriendin’ wat uitzieken en wilde vooral rust hebben. Daarom zei
ze haar tijdelijk adres liever niet.

De stem van miss White had tamelijk opgewekt geklonken, verklaarde
de dame van tweehoog, want de politie had doorgezet en de buren
opdracht gegeven de justitie te verwittigen, wanneer miss White mocht
opduiken.

Dave Mac-Millan ontwikkelde een sneltreinvaart in zijn jacht op
het ’Chinese Raadsel’. En daarin werd hij dapper
bijgestaan door zijn collega, inspecteur Jerry, en de detectives
Walker en Finnigan. Hij was er nu zeker van, dat Willy Fay’s
onwillige tip de waarheid tamelijk naderde. Chinese Tongs waren bezig
elkaar te bestrijden en daartussen bewogen zich gewone gangsters.
Mac-Millan nam aan, dat de Chinese winkelier Ying Won door een
gangster was neergelegd, omdat de winkelier mogelijk iets had
geweten. Kon dit werk van de zogenaamde Riversidegang zijn? Tot nu
toe waren die kerels geen moorden ten laste gelegd, ofschoon ze wel
durfden te schieten. Iemand verwonden of doden is echter vaak een
kwestie van millimeters. De moord op Bert Tucker moest herzien
worden. Alles kwam nu in een ander licht! Ofschoon Dave Mac-Millan
niet helemaal juist zag, brachten zijn acties niettemin storm in twee
kampen teweeg.

De partij van doctor Ma Yong was woedend en Camponi was het ook!

Daar ging het miljoen! Na de vlotte afwikkeling met honderd
duizend dollar voelde Joe Camponi zich verplicht revanche te nemen
voor het ’ongemotiveerde wantrouwen’ van doctor Ma Yong.

Als straf voor dit wantrouwen zouden ze hun afspraak als ongedaan
beschouwen en binnen afzienbare tijd een tweede som eisen.

De nieuwe plannen waren door Camponi’s handlangers met
vrolijkheid ontvangen. Misdadigers zijn bezig misdadigers kaal te
plukken. Een aardige sport met verrassingen, noemde Charlie Lynn het.
Ze waren natuurlijk geen moment van plan geweest het bij die honderd
duizend te laten. De bron des overvloeds was beginnen te vloeien.
Alléén een gek zou het gat waaruit het goud stroomde,
dichtstoppen. Het gemak, waarmee doctor Ma Yong afstand had gedaan
van honderd grand wettigde het vermoeden, dat de voorraad dollars van
deze Tongleden fantastisch moest zijn. Zo’n kans krijgt iemand
maar ééns in zijn leven. Of in geen duizend jaar.

De actie van de politie betekende evenwel een streep door de
veelbelovende rekening. Men had naar Doris White geïnformeerd.
Hoe ze er toe kwamen, was Camponi niet recht duidelijk, doch het was
een feit. Vandaar, dat hij het meisje had laten opbellen.

Camponi vond dat een zeker nerveus mannetje, dat werkte op Police
Headquarters, in zijn informaties tekort geschoten was. Dat was dus
een zet van de beruchte inspecteur Mac-Millan! Niemand had iets van
de voorgenomen razzia geweten...

In de volgende zes dagen kwamen ze door voorzichtige navraag te
weten, dat minstens zes Chinezen en het driedubbele aantal Amerikanen
in hechtenis werden gehouden... dat de woningen van Chang en Fu Chun
Wei waren doorzocht en dat twee detectives in de kelder van een huis
in Doyerstreet, even voorbij het café van kleine Sam, een
gruwelijke ontdekking moesten hebben gedaan.

De krant schreef er niets over. Blijkbaar had de politie ter wille
van het onderzoek geen inlichtingen willen verstrekken. Doch
Camponi’s spion op Police Headquarters kwam het 'mr. Williams’
vertellen, onder het uitspreken van zijn verontschuldigingen, omdat
hij niets geweten had van de razzia.

„Twee lichamen van meisjes of vrouwen,” deelde hij
Camponi mee. „Meer weet ik er niet van. Doch ik heb de fat
horen vloeken. Ze schijnen met de ongelukkigen een soort magische
hocus pocus te hebben uitgehaald. De lichamen waren totaal leeg, dat
wil zeggen, dat ze de inhoud...”

„Ja, houd maar op,” snauwde Camponi. „Verdomme!
Ze moesten dat vuil in Chinatown met een atoombom uitroeien. Zoals
destijds de Jappen in Hiroshima en Nagasaki. Het kaf valt toch niet
van het koren te scheiden. Het is er mee vergroeid! ”

„Het moet al minstens tien jaren geleden gebeurd zijn, of
langer,” trachtte de ander te verzachten. „Het waren nog
slechts mummies, zie je.”

De bendeleider staarde hem aan.

„Ben je hier gekomen om geld te verdienen? ” vroeg hij
snauwend. „Ik moet voortaan beter op je kunnen rekenen,
begrepen? Anders krijg je geen cent meer.”

„Ik zal erom denken, mister.”

Camponi stond ditmaal slechts vijftig dollar af. De pas verkregen
rijkdommen maakten hem gierig. Deze hongerlijder had hij spoedig niet
meer nodig. Binnen een maand stelde hij zich voor doctor Ma Yong en
zijn Tong volledig gebrandschat te hebben. De jongens voelden er ook
wel wat voor om eens een ander deel van de wereld te bekijken. Na een
jaar of wat, wanneer alles in de doofpot was gezakt, kon hij, die
lust had, naar New York terugkeren. Het was degelijk afgesproken,
Charlie Lynn wilde in de Bronx blijven, maar hij zou tenslotte wel
eieren voor zijn geld kiezen. Je kan niet doorleven als een rijk man
in een stad, die je als een gewone scharrelaar heeft gekend, zelfs
niet in een miljoenenstad! De T-men waren actief en juist de
peuteraars van de belasting zouden je de nek breken. Of je eigen
kennissen, wanneer ze je opeens in een dure slee zagen rondrijden.
Jaloezie kweekt vijandschap! En de cops staan altijd klaar om van een
tip gebruik te maken, die hun de naam van snuggerheid en speurzin kon
verschaffen.

Wat hij met Betty Strang en Doris White moest aanvangen, was
Camponi nog niet duidelijk. Doris wilde niet, dat Betty elders werd
gebracht. Terugkeer was slechts mogelijk wanneer de Tong geheel
vernietigd kon worden.

Terwijl Camponi in tweestrijd verkeerde over de te volgen
gedragslijn ten opzichte van doctor Yong, deed Charlie Lynn voor de
zoveelste maal een merkwaardige ontdekking. Bijzondere ontdekkingen
schenen het privilege van de gangster met het bolle gezicht te zijn.

In de buurt van Rockefeller Center wachtte Charlie Lynn op de
eerste zaterdag na de razzia in Hell’s Kitchen op een meisje,
waarmee hij in een dancing op de Bronx had afgesproken. Een mens
mocht bij al dat harde werken wel eens een verzetje hebben, meende
hij.

Terwijl hij daar stond en oudergewoonte alles wat hem passeerde
observeerde, kreeg hij plotseling een schok. Op het trottoir rechts
van hem liep de sigarenman Malone, in gezelschap van een donker
getint heerschap. Die metgezel van Malone geleek in alle opzichten op
de beschrijving, die Camponi na de moord op Bert Tucker van de
messengooier gegeven had. Tenger, een beetje hoog in de schouders en
een wat scheefgehouden hoofd, alsof de man iets aan zijn nek
mankeerde of daar geopereerd was.

Charlie Lynn was meteen een en al activiteit. Hij vergat zijn
afspraak en ging onmiddellijk achter de twee mannen aan. Ze liepen
niet vlug en waren in een druk gesprek gewikkeld...

Van Rockefeller Center volgde Charlie Lynn het tweetal door de
53-ste straat en Madison Avenue naar Forty Second street.

De spanning bij Camponi’s handigste spion steeg. Die twee
gingen naar doctor Ma Yong! Hij voelde het letterlijk aan. Dat was
sterk. Rustig, alsof ze het zuiverste geweten van de wereld hadden,
bestegen de twee mannen inderdaad de stoep van Ma Yong’s
woning. Charlie Lynn kreeg het te kwaad met zijn reukorgaan en begon
te proesten in zijn zakdoek. Maar eenmaal het huis voorbij, repte hij
zich naar een telefooncel!

Het was Ted Young, die het bericht aannam. Hij zat te kaarten in
zijn stamcafé en liet de vette pot in de steek. „M’n
meisje commandeert en ik gehoorzaam, boys! ” deelde hij de
kaarters mede. „Mijn inzet is voor Tom. Misschien kom ik straks
terug, maar reken er niet op. Ik ken Peggy pas twee dagen en ze wordt
steeds vuriger! Ze is nou alleen thuis.”

„Je kan mij wel sturen, Ted,” merkte een dikke kerel
grijnzend op. „Ik heb er slag van om met vrouwen om te gaan.”

„Een volgende maal, Harper. Als haar moeder thuis is. Ze is
vijftig en weduwe. Net iets voor jou.”

Onder het gelach van de aanwezigen liep Ted Young naar de deur.
Niemand wist hier wat hij deed. Een gangster moet zich juist
bezighouden onder gewone mensen. Dat behoorde ook tot de wijze lessen
van Joe Camponi. Nooit een klusje vormen om je vermaak te zoeken. Of
alleen of met brave burgers.

Buiten sprong Ted Young in zijn auto en reed weg. Binnen het uur
waren de anderen gevonden en gewaarschuwd. Slechts een paar mannen
ontbraken op het appèl.

„Dat moeten we hebben,” zei Camponi. „Als we de
moordenaar van Tucker kunnen kidnappen, hebben we het miljoen in onze
zak.”

„En Malone? ”

„Die mag terug naar zijn winkel.”

Charlie Lynn begroette hen op honderd meter van doctor Ma Yong’s
huis. De kleine man stond vlak bij de huizenrij en bekeek de etalage.

„Ze zijn nog binnen,” voegde hij Luck Clayton toe.
„Het is hier zo vervloekt druk. Ik ben telkens bang dat ze me
ontsnappen. Ik ga weer dichterbij! Nu het donker is geworden, kan ik
wat wagen. Tot straks, Luck.”

Het waren de laatste woorden, die Charlie Lynn op aarde gesproken
had.

Luck Clayton zag hem verder lopen..., een kleine figuur tussen de
mensenmassa. Plotseling werd er gegild. Een vrouw snelde naar de kant
van het trottoir en mannen drongen samen om iets, wat gevallen scheen
te zijn.

Door een angstig voorgevoel bezield snelde Luck Clayton op de
samenscholende mensen toe. Dan stoven ze plotseling uit elkaar, of ze
hevig geschrokken waren. Clayton verstijfde. Charlie Lynn lag
voorover, zijn benen nog bewegend nadat hij zich half op zijn zijde
had gewenteld. Bloed golfde uit zijn mond.

Luck Clayton liep met bonzend hart haastig verder. Hij had het
gezien! Ze hadden Charlie te pakken..., ondanks de ogen in zijn rug.
Want tussen zijn schouderbladen stak het mes...

Een werpmes, waarmede ook Tucker gedood was.



De dood van Charlie Lynn, de man, wie niets ontging en alles zag,
sloeg als een verpletterende donderslag op de gang neer.

Een der hunnen was gevallen. En juist Charlie!

Hun woede was zo groot, dat ze allemaal tegelijk naar het huis van
doctor Ma Yong wilden om wraak te nemen voor de moord op hun makker.

Camponi hield hen echter terug.

„Willen jullie met alle geweld de Sing-Sing in? ”
vroeg hij grimmig. „Welke gek zal om negen uur ’s avonds
een gewapende overval plegen in het hartje van de city en in de
veronderstelling verkeren, dat hij daarna de gelegenheid zou hebben
om weg te komen? ”

„Charlie was mijn beste vriend,” zei Ted Young hees.
„Ik zal Ma Yong met zijn blote handen vermoorden. Bij stukjes
en beetjes zal ik het leven uit hem boksen.”

„Vandaag nog? ” vroeg Camponi ironisch en deze woorden
brachten de anderen tot bezinning.

„Begrijpen jullie dan niet, kaffers, dat de moord op Charlie
een uitdaging en een bedreiging tegelijk betekent? ” hernam
hij. „De Tong heeft honderd grand betaald en geeft hierna te
kennen, dat wij verdwijnen moeten uit de City! Ze vrezen, dat na de
razzia in Hell’s Kitchen onze eventuele aanhouding hen ten val
zou brengen. Ze verkeren niet in de waan, dat wij bij arrestatie
zouden zwijgen. Daarom zijn ze ons reeds de eerste avond gevolgd en
daarom hebben ze nou Charlie geliquideerd. Ziet de feiten zo ze zijn
en niet anders! Evenmin als zij ons kunnen aangeven, kunnen wij het
hen doen. Vergeet ook niet, dat ze de macht van een enorm kapitaal
achter zich hebben.”

„Dan moeten we de racket waarschuwen,” merkte Ted op.

„De racket blijft er buiten,” snauwde Camponi. „Hebben
jullie soms zin je geld af te staan en een kwart over te houden? ”

„Wat doen we dan, boss? ”

Camponi dacht lang na.

„Wild opspringen en wraak roepen zal Charlie niet weer
levend maken,” zei hij tenslotte. „Tegenover de
eeuwigheid is de tijd slechts een bijkomstig iets. Laten we dat
beseffen, boys. We kunnen kiezen tussen twee dingen. Het ene is, New
York te verlaten en het terrein prijsgeven aan de Chinese Tong. Dat
doen we niet! Het tweede is, de handschoen oprapen en het uitvechten.
Wie is daarvoor? ” 


„Ik direct,” bromde Ted Young. „Dat heb ik al
gezegd.” 


Camponi glimlachte flauwtjes.

„Het geld blijft hoofdzaak,” vervolgde hij langzaam.
„We zullen ons meester maken van Malone. Dat zal de geest van
Charlie toejuichen. Want Malone moet het middel zijn om ons
oorspronkelijke plan uit te voeren! ”



De kranten brachten de andere morgen in vette koppen het relaas
van de brutale moord in de drukke 42-ste straat. De geschiedenis Bert
Tucker, die in Hell’s Kitchen op dezelfde manier de dood vond,
had zich herhaald. De razzia in Chinatown was een fiasco gebleken. In
ieder geval was het doel, een messengooiende moordenaar te vinden,
niet bereikt. Deze gevaarlijke maniak maakte thans de city zélf
onveilig. Niemand had iets gezien. Men had slechts de kreet van de
getroffene gehoord en hem zien vallen. De man heette Charlie Lynn en
bezat een kleine garage in East Side, waar hij evenwel nooit was. Hij
scheen te handelen in gebruikte auto’s. Over geld werd niet
geschreven. Camponi was zo verstandig geweest, om niet iedereen
direct zijn aandeel in de buit te overhandigen. Hij had ieder een
klein bedrag uitgekeerd en de rest in de ’gemeenschappelijke
kluis’ in de kelder van zijn woning veilig opgeborgen tot het
ogenblik van vertrek. Thans besloot hij echter deze
voorzichtigheidsmaatregel te laten varen.

„Ik wil de indruk niet vestigen, dat ik op de buit blijf
zitten, nu Charlie dood is en ieder van ons in de naaste toekomst het
risico loopt hetzelfde lot te treffen,” zei hij voor men naar
Hell’s Kitchen zou gaan om zich van Malone meester te maken.

„Prettig vooruitzicht,” mompelde Ted Young. „En
verder, boss? ”

„Ik zal ieder zijn deel van de honderd grand uitbetalen,”
vervolgde Camponi. „Ik reken erop dat jullie handig genoeg zijn
om dat geld een goede plaats te geven en geen zotte dingen te doen.
Het zou kunnen zijn, dat we ons op een onverwacht ogenblik zouden
moeten terugtrekken. In dat geval is het beter, dat jullie over het
geld kunnen beschikken. Het snuffelen van de fat bevalt me niet. Hij
is een gladde steekneus. En al zit hij nog niet op de goede plaats,
je kan nooit weten wat hem in handen valt. Reken erop, dat ze zullen
trachten de kerels, die nou in de nor zitten, uit te knijpen. En
inmiddels probeert de Tong ons van het terrein te werken, voor het
fout gaat en de politie vat op ons mocht krijgen. Ma Yong rekent vast
op ons bezoek..., na...Charlie’s dood.”

„Waarom gaan we dan niet? Zoals de eerste maal? ”

„Ik wil eerst de moordenaar van Tucker hebben,” zei
Camponi grimmig. „Arme Charlie was bezig voor ons het miljoen
te veroveren. Maar ze waren hem een slag voor.” 


„Ik snap het nog niet,” zei Ted Young somber. „Charlie
in de val! Onbegrijpelijk! Ik heb me vroeger wel eens afgevraagd, of
iemand ooit de kans zou krijgen hem achter zijn rug uit te lachen.
Hij zag alles.”

„De drukte werd hem noodlottig,” merkte Luck Clayton
op. „Tussen al die mensen was zijn aandacht teveel gevestigd op
het huis van Ma Yong. Hij was bang, dat zijn prooi hem zou
ontsnappen. Hij klaagde tegen me over de drukte... Het scheen alsof
hij er een voorgevoel van had, dat diezelfde drukte zijn ongeluk zou
worden.”

„Zelfs de beste man kan falen, jongens,” zei Camponi
ernstig. „Laat het jullie tot troost zijn, dat we Charlie
zullen wreken. Zelfs al mochten ze erin slagen nóg iemand van
ons te grazen te krijgen.”

„Vanaf dit moment wordt er geschoten,” zei Luck
Clayton. „Op het eerste teken van onraad.”

„We moeten wel,” bromde Camponi. „Alhoewel...”

Hij maakte de zin niet af. „Komaan. We zullen het programma
afwerken. Ik moet nu naar huis. Om half twaalf rijden we naar Hell’s
Kitchen.”

„Twee man steeds bij elkaar blijven,” gelastte Luck
Clayton, toen Camponi en Ted Young vertrokken waren. „Ze hebben
Charlie herkend. Waardoor weet ik niet! Wij passen ervoor.”

Op Camponi’s adres bleek alles veilig. Zijn verspieders
hadden niets te melden. Twee zaten er in de garage verdekt opgesteld
met een licht machinegeweer. Na de dood van Charlie was Camponi op
alle gebeurtenissen voorbereid. Daarom wilde hij ook het geld
verdelen. Het kon zijn, dat men er overhaast vandoor moest gaan.
Langs verschillende wegen konden ze hun doel bereiken. Hij
feliciteerde zich met zijn voorzorgsmaatregelen, die hij reeds
genomen had toen hij besloten had een greep naar de dollars van hun
Chinese ’collega’s’ te doen. Hun papieren waren in
orde..., de valse namen eveneens.

Er was een glimlach op zijn donkere gelaat, toen hij Doris White
in gesprek vond met Betty Strang.

„Good-evening, girls,” zei hij langzaam.

„Hello, darling,” antwoordde Doris White brutaal. Zij
stond op en trad op hem toe, met het duidelijke doel hem te omhelzen.
Was dat een demonstratie tegenover het andere meisje?

Camponi staarde haar aan. Ze sloeg de ogen niet neer maar haar
ademhaling ging vlugger dan gewoonlijk.

„Ik ben blij, dat je weer hier bent,” zei ze.

Camponi bleef haar aanstaren. Ze scheen hem opeens bespottelijk
jong toe. Was dat altijd zo, wanneer je een vrouw langer dan een week
kon bekijken?

Hij was zowat vijftien jaar ouder dan zij... Charlie was dood.

Hij perste de lippen op elkaar. Waarom vlogen die gedachten door
hem heen? Wat had Charlie’s dood te maken met een beschouwing
van Doris White?

Hij was altijd een man van grote kracht en zelfvertrouwen geweest,
maar op dit moment was het alsof zijn zekerheid bezig was te
verdwijnen. Wanneer de vijand erin zou slagen hem te omsingelen?
Wanneer de Tong kans zou zien om niettegenstaande zijn maatregelen en
zijn gewapende wachters binnen en buiten het huis, zich meester te
maken van deze vrouwen? Hij herinnerde zich wat zijn spion van Police
Headquarters hem verteld had over de lichamen, die ze gevonden
hadden. Wanneer men...

Hij haalde diep adem en zijn spieren spanden zich. Op dit ogenblik
voelde hij zijn drift opkomen. Onder zulke omstandigheden kan een man
een moordenaar worden! Hij had Fu Chun Wei met grimmige voldoening
afgestraft. Doctor Ma Yong zou hij echter met grotere vreugde
langzaam kunnen wurgen! De sluipmoord op zijn handlanger zat hem
hoog! Charlie was een gangster geweest, zoals zij allemaal waren.
Voor de wet en de gewone maatschappij betekende zijn dood niets. Maar
in zijn soort was Charlie Lynn een betrouwbare kameraad geweest.
Wanneer ze echter deze vrouwen zouden martelen en vermoorden...Ze
hingen van hem af.

Had hij wel het recht als hun beschermer op te treden? Ze konden
in veiligheid zijn, wanneer hij hen naar de politie zou zenden... Ma
Yong rekende er niet op, dat zijn tegenstander zo zou handelen. Ma
Yong rekende op zijn, Camponi’s, hartstocht voor het geld!
Gangsters kennen immers geen gewetensbezwaren? Ze hebben niet de
behoefte het kwaad te straffen en zijn slechts op eigen voordeel
bedacht.

„Nou? ” drong Doris White aan.

Zijn gelaat ontspande zich. Wat drommel, was het een straf haar te
kussen?

Ze kreunde, toen hij haar vast tegen zich aantrok en zijn lippen
op de hare drukte.

„Joe,” hijgde ze. Ze sloeg de armen om zijn nek.
Koele, mollige armen waren het. Bijna ruw maakte hij zich uit haar
omhelzing los.

„Zotternij! ” snauwde hij en draaide zich op zijn
hakken om.

Met een ondoorgrondelijke blik in haar ogen keek het meisje hem
na.

Plotseling begon ze zachtjes te lachen. Betty Strang staarde haar
met angstige blikken aan.

„Hij is een vlegel tegenover een vrouw,” zei miss
White met overtuiging. „Toch ben ik gek op hem. Zonderling, hè?
” 


Haar stem was cynisch, doch dat kon het andere meisje niet
bedriegen.

„Het verleden is een vloek, Betty,” hernam ze hees.
„Je bent het vertrouwen kwijt. Voorgoed. Ze geloven je niet,
wanneer je het méént...”

Ze vocht met haar tranen. Die tranen waren iets de laatste
weken... Vroeger had ze gelachen om zulke zwakheden.

Betty Strang kwam aarzelend op haar toe en legde een arm om haar
schouders.

„Take it easy, my dear,” zei ze ernstig. „Alles
in het leven is bedrog. Ook de liefde.”

Dat was het ’jargon’ van Hell’s Kitchen. Maar
het ging haar niet zo goed meer af, sinds een zekere Bert Tucker een
mes in zijn rug had gekregen en Fu Chun Wei haar de zweep had laten
voelen. Haar stem beefde...

De twee vrouwen, die aan de verkeerde kant van de maatschappij
waren begonnen, keken elkaar zwijgend aan. Ze waren nauwelijks de
kinderschoenen ontwassen en hadden zich vamps gevoeld. Ook dat was
bedrog.

Hun bravoure was geen pantser gebleken. Ze waren even hulpeloos
als de meisjes, die de warenhuizen en ateliers bevolkten. Bravoure!
Schijn! Tegenover het brute geweld bleken ze niet bestand te zijn.

Angst voor mottige Chang had Doris White het leven vergald, sinds
ze de moed had kunnen opbrengen hem in de steek te laten. De
wreedheid van Fu Chun Wei had Betty Strang doen duizelen van
ontzetting. Waarom hadden ze geen van beiden hulp durven zoeken bij
de wet? Was dat de solidariteit van de misdaad? Of was hun angst zó
grenzeloos groot?

„Ik houd van Joe Camponi,” zei Doris White gesmoord.
„Ik ben op mijn eigen terrein gebleven..., want hij is een
gangster. Jij weet het eveneens. Vroeg of laat zullen ze hem
arresteren en opsluiten. Hij speelt met vuur...! Zoals jij en ik
gedaan hebben.”

„Hij is geen slechte man,” zei het andere meisje
heftig. „Hij heeft mij het leven gered. Ik bewonder hem. Maar
hij houdt van jou, al verzet hij zich er tegen.”

„Betty.”

„Ik heb het gezien, toen hij zich omdraaide. Je kan hem
winnen, als je volhoudt, Doris. Vergeet niet, dat hij in spanningen
leeft... Dan is een man hard! Zelfs tegen zichzelf! ”

„Ik zou met hem willen vluchten,” fluisterde Doris
White. „Het geeft niet waarheen, als het slechts vér van
New York is. Vér van deze stad, waar een mens trots alle
drukte zo ellendig eenzaam is...”

Evenals de mannen, die aan de zelfkant van de samenleving een
bestaan dachten te vinden, hadden ook Betty Strang en Doris White
zich bewogen op het gevaarlijk hellende vlak, dat tenslotte naar de
afgrond leidt. Crime does not pay! Niets loont de moeite, dat aan
deze kant van de maatschappij verkregen wordt. Zo het gekomen is
vloeit het weer tussen de vingers weg!

Doris White was erin geslaagd enig geld over te houden en zich
dure kleren en een auto aan te schaffen. Doch dat was niet haar
persoonlijke verdienste geweest. Het was de angst. De angst voor
Chang en zijn duistere voorspellingen. Ze wilde in staat zijn te
vluchten. En daarvoor is geld nodig. 


Camponi had haar leven gewijzigd. Met een schok, die haar de adem
had benomen. Haar ogen waren geopend voor de nuchtere werkelijkheid.

Er was niets veranderd sinds de tijden, dat woeste boekaniers
vrouwen ontvoerden en onderwierpen aan hun lusten. De gehoorzame
mannen, die op hun vrije dagen in Central Park de kinderwagens van
hun vrouwen voortduwen of het hondje uitlaten en de stofzuiger
hanteren, zijn geen echte mannen meer. Op hen had de gemiddelde vrouw
haar schijnbare macht gebouwd. Hun slaafsheid had de vrouwen een
grootheidswaan bezorgd, die gefundeerd was op niets! Wanneer het
geweld wordt toegepast, zoals Camponi en zijn handlangers dat hadden
gedaan, en zoals Fu Chun Wei deed, blijkt de vrouw hetzelfde
hulpeloze wezen, dat ze in vroeger eeuwen was. Wetten en meerdere
rechten hadden daaraan vrijwel niets veranderd. Tegenover het recht
van de sterkste staat haar machteloosheid. Spaarzame uitzonderingen
daargelaten, zoekt ze haar natuurlijke bescherming bij de man, die
vanaf het eerste bestaan op aarde haar overweldiger of haar
kampvechter is geweest. Voor Doris White was Camponi die kampvechter
geworden. Ze gehoorzaamde onbewust aan de natuurlijke wetten en
klampte zich aan hem vast!

Langzaam herkreeg ze haar kalmte. Buiten reed een auto weg. Het
geluid verdween snel in de verte. Camponi keerde terug naar
Manhattan.



Camponi en zijn mannen gingen in Doyerstreet uiterst vakkundig te
werk. Ze namen een vol uur om via een pakhuis aan de achterkant van
Malone’s sigarenwinkel te komen. Pat Shinwell, voor deze
gelegenheid als ervaren ’kraker’ meegenomen, sneed een
ruit uit, die hij met een rubber zuiger naar zich toehaalde. Korte
tijd later stonden ze met hun drieën, Camponi, Ted Young en
Shinwell in de bijkeuken. Vandaar bewogen zij zich naar de plaats,
waar ze de slaapkamer vermoedden. Shinwell, een kleine man met vlugge
bewegingen, kende deze soort huizen. De dunne straal van een
afgeschermde zaklantaarn bescheen een verveloze deur. Shinwell, zijn
gelaat spookachtig verlicht door de weerkaatsing van het flauwe
schijnsel op een blauw geverfde muur, knikte.

Zijn geoefende vingers in zachte handschoenen betastten de
deurknop. Zachtjes sputterend vloog een straaltje dunne olie uit het
spuitje met samengeperste lucht langs het hout. De deur bleek niet
gesloten en liet zich vrijwel zonder gerucht openen.

Flauw afgetekend tegen het, van buiten invallende, schemerige
licht zagen ze de omtrekken van een bed en daarop een lichaam.

Ted Young haalde een plat, met schuimrubber gevuld kussentje
tussen zijn jas uit. Voorzichtig deden ze enige passen naderbij. Een
plank kraakte, toen Camponi erop stapte.

„Ja,” siste hij.

Tegelijk wierpen ze zich op de man op het bed. Pat Shinwell liet
zich op de benen van hun slachtoffer vallen. 


Camponi greep hem ’bij de armen en Ted Young drukte het
kussentje op de plaats waar het hoofd van de slaper zich bevond.

Plotseling begon Camponi zachtjes te vloeken.

„Licht! ” hijgde hij. „De vent is... is zo stijf
als een plank.”

Van alles ging hen door het hoofd. Waren ze het slachtoffer van
een list geworden? Had men voorzien, dat ze zouden komen en iets
anders op Malone’s bed gelegd. Een...pop?

Pat Shinwell slaakte een gesmoorde kreet, toen Ted Young licht
maakte.

Camponi’s hand vloog naar zijn zak.

Malone was dood! Met glazige ogen staarde hij naar de zoldering.
In zijn borst stak een werpmes met metalen greep. Van dezelfde soort,
waarmede Tucker en Charlie vermoord waren.

„We smeren ’m,” snauwde Camponi. „Vlug,
jongens.” Met hun revolvers tot schieten gereed haastten ze
zich dezelfde weg terug.

Veilig bereikten ze de achterkant van het huis en daarna de
straat.

„Niks te melden,” berichtte Luck Clayton, toen ze de
auto naderden. „Waar is jullie man? Pech? ”

„Dood,” berichtte Camponi grimmig. „Hij ligt
dood op zijn bed met een mes tussen zijn ribben! Rijden, Luck... Hoe
eerder we hier vandaan zijn hoe beter.”

De auto schoot weg...

Om twee uur die nacht hielden ze krijgsraad.

„Ik weet maar één oplossing,” verklaarde
Camponi, nadat ieder het zijne had gezegd. „Het is verduiveld
riskant en we wagen niet alleen onze vrijheid, doch tevens ons
hachje. We moeten proberen mottige Chang op te lichten.” 


„Waarom niet ineens doctor Ma Yong? ” wilde Ted Young
weten.

Camponi keek hem spottend aan en de ander boog het hoofd.

„Wie er tegen is behoeft niet mee te doen,” hernam de
bendeleider grimmig. „Ik wil niemand dwingen. Als we echter
rijker willen worden; dan honderd duizend dollars met z’n
allen, zullen we thans mottige Chang moeten kidnappen. Ik had gedacht
aan de moordenaar van Tucker als troefkaart. Maar Chang kan óók
dienen.”

„Straks hebben ze hem eveneens om zeep gebracht,”
mompelde Pat Shinwell. „Ze vreten elkaar op.”

„Chang niet! ” antwoordde Camponi. „Hij is lid
van de Tong. Malone was slechts handlanger, zoals Tucker is geweest.”

„En die vermoorde winkelier, Ying Won? ”

„Dat was camouflage om ons in het gedrang te brengen.
Misschien stond hij politiek niet aan de zijde van de
halsafsnijders.”

„Kunnen we niet beter tot morgennacht wachten? ” vroeg
Luck Clayton. „Het is bijna drie uur.”

„Morgennacht zal men het lijk van Malone reeds lang gevonden
hebben en wordt de lucht in Hell’s Kitchen weer erg ongezond,
Luck. Als we het doen, moeten we thans toeslaan.”

„Okay, ik doe mee! ”

Het was bijna vier uur, toen ze slenterend de dancing en woning
van mottige Chang naderden. Pat Shinwell had in iedere binnenzak van
zijn donkere overjas een volle fles benzine. Hun auto stond met
gedoofde lichten in een zijstraat achter de vrachtwagen van de
limonade-fabrikant Patterson.

Hier en daar klonk rumoer. Late kroeglopers hadden het feest in
intieme kring voortgezet en zongen hun levensblijheid uit, telkens
zwijgend als er een politie-patrouille naderde.

Enkele neonlichten brandden nog. Chang’s danspaleis was
echter in duisternis gehuld.

„We kennen de weg,” fluisterde Camponi. Dit werd de
meest hachelijke onderneming uit hun avontuurlijke loopbaan. In de
nis tussen twee krotten van huurkazernes tegen de muur gedrukt,
wachtten ze, tot twee agenten aan de overzijde gepasseerd waren.

„We hebben dertig minuten voor de volgende ronde,”
mompelde Camponi. „Over een goed uur wordt het licht. Zou het
lukken, Pat? ”

„Altijd,” mompelde de inbreker.

Bij de deur van Chang werkte hij met lopers. Het duurde een
eeuwigheid voor zijn lenige vingers iets schenen te bereiken. De
spanning steeg!

Eindelijk klonk er een schurend gekras,

„Ik heb hem,” fluisterde Shinwell.

De deur week. Maar na twee centimeters hield Shinwell op. Terwijl
Camponi en de anderen hem met hun lichamen dekten, scheen hij met de
zaklantaarn tussen de kieren van de deur. Tweemaal klikte de tang,
die hij naar binnen had geschoven. Toen duwde hij de deur verder
open...

De draden van een alarminrichting hingen slap omlaag. Het was te
hopen, dat hun werking niet op doorknippen berustte. Want dan liep de
boel klem!

Ze moesten echter het risico nemen. Evenals het risico van
spionnen van de Tong. Misschien werd Chang’s woning bewaakt,
hoewel ze niets verdachts hadden waargenomen. Camponi voelde zich
niet helemaal gerust. Twijfel was een gevaarlijk ding bij zulke
ondernemingen. Hij kreeg opeens de neiging om terug te keren. Zouden
ze werkelijk geen rekening gehouden hebben met de mogelijkheid, dat
hij zich zou trachten meester te maken van Chang? Malone hadden ze
ervoor vermoord! Morgen zou Hell’s Kitchen weer op z’n
kop staan. Deden de leden van de Tong daarmede hun eigen zaak schade?
Of speelden ze een geraffineerd spel, waarvan hij, Camponi, geen
notie had? 


Halverwege de trap voelde Camponi zijn onrust stijgen.

Pat Shinwell was twee stappen voor hem en als laatste man kwam Ted
Young. Luck Clayton en de overigen deden de ’buitendienst’.

Grimmig zette Camponi door. Op een smal portaal bleef Shinwell
staan en snoof de lucht op als een jachthond.

In het duister konden ze zijn gelaat niet zien, doch aan zijn
bewegingloosheid leidden ze af, dat Shinwell moest aarzelen.

Eindelijk maakte hij een beetje licht.

Camponi deed een stap op hem toe. Plotseling meende hij dat de
vloer bewoog.

„Terug naar de trap,” hijgde hij.

Ted Young en Pat Shinwell namen een sprong. Ze maakten een
oorverdovend lawaai, doch dat was niet te vermijden. De vloer waarop
Camponi en zij hadden gestaan klapte dubbel.

Shinwell en Young hadden de trap op het nippertje bereikt, Camponi
gleed weg en bleef slechts aan zijn handen hangen.

„Ted,” kreunde hij.

Handen grepen hem vast.

Ted Young vloekte uit volle borst.

„De flessen, Pat. Verdomme! ”

Op het moment, dat Camponi met zijn gezicht voorover de trappen
afgleed, bevrijd door zijn eigen kracht en een woedende ruk van de
ex-bokser, slingerde Pat Shinwell zijn flessen benzine de hoogte in.
Ze ploften ergens neer, waar eerst de vloer van het portaal geweest
was en de scherpe lucht van benzine verspreidde zich. Pat Shinwell
nam nog de tijd om met een lucifer een knetterende voetzoeker aan te
steken en dezelfde baan te laten beschrijven als de flessen. Er klonk
een doffe klap en vurige vlammentongen schoten omhoog. De benzine
brandde!

De openlijke strijd was begonnen. Camponi, zijn handen geschaafd
en een bloedige striem op zijn gelaat, snelde weg, gevolgd door Ted
Young en Shinwell.

Achter hen schemerden vuur en rook!

Het vuur greep razendsnel om zich heen. Binnen enkele minuten
stond de woning van mottige Chang in lichterlaaie en sprong het vuur
over op de dancing. Doch Camponi en zijn handlangers ontkwamen.

Toen ze Holland Tunnel waren gepasseerd en langs de westelijke
oever van de Hudson reden, schemerde boven Hell’s Kitchen een
rossige gloed en dreef het geluid van de sirenen der brandweerauto’s
en patrouille-wagens over de twee kilometer brede rivier.

„Ze weten nou, wat ze aan ons hebben,” gromde Camponi.
„Dat was verdomme op het nippertje.”

Hun beproevingen waren echter niet ten einde. In Jersey City
kwamen ze politie-auto’s tegen en tweemaal stuurde Clayton de
wagen een andere weg in.

Wat was er aan de hand?

Camponi en zijn mannen bleven niet langer in het onzekere. Een
kwartier later berichtte een snikkende Mamy Ruth haar ontstelde
pleegzoon, dat miss Doris White verdwenen was. „De jongens
hebben niets gehoord of gezien,” zei ze sidderend. „Doris
was even op het balkon aan de achterzijde gaan staan, omdat ze de
slaap niet kon vatten. Het was donker en niemand kan haar gezien
hebben. Even daarna hoorden Ardy en Len haar bij de garage gillen. Ze
snelden om het huis heen maar zagen niets. Eerst toen ze weer
terugkeerden reed een donkere auto, die in de zijstraat had gestaan
in volle vaart weg.

Het had geen zin de auto uit de garage te rijden en hen te
achtervolgen. Er was geen tijd meer voor. Daarom begon Len te
schieten. Dat maakte een duivelse herrie en de jongens moesten zich
drukken. Zij zijn bij Pete ondergedoken. De politie zoekt thans de
straten af naar de oorzaak van het schieten.”

„En waar is Betty Strang? ” vroeg Camponi toonloos.

„Op haar kamer. John zit bij haar en houdt de wacht met een
revolver.”

„Goed, Mamy! ” Camponi’s stem veranderde niet
van klank. „Ze hebben dus Doris te pakken gekregen. Dat zal hen
berouwen.”



Camponi bracht de rest van de nacht bij een vriend op de Bronx
door. De Tong kende dus nu het adres, waar hij zich jaren veilig had
gevoeld. Aan Betty Strang zouden ze thans niet meer raken. Ze hadden
Doris White in hun macht!

Vijf man zouden het vuur openen, wanneer de leden van de Tong
durfden terugkeren om zich ook van Betty Strang meester te maken.

Camponi wist, dat ze dat niet zouden doen. Hij had de vijand de
duimschroeven willen aanzetten door het kidnappen van Malone en
daarna de moordenaar van Tucker.

De Tong had de rollen omgedraaid.

Ze bezaten Doris White als troef. Misschien dachten ze, dat hij
verliefd op haar was en dat ze hem op deze manier zouden kunnen
dwingen tot capitulatie. Camponi moest erkennen, dat doctor Ma Yong
aan de winnende hand was. Hij had zijn kans afgewacht en toegeslagen.
Met Charlie Lynn was het al begonnen...

Charlie was eenvoudig in de val gelokt.

En vannacht hadden ze hem bijna ook te pakken.

Camponi wist, dat hij de keus had tussen twee dingen. Naar de
politie gaan, alles bekend maken en zich op genade of ongenade aan de
wet overleveren, of zich naar doctor Ma Yong begeven om diens
voorwaarden te vernemen. Ze zouden Doris White niet vermoorden. Een
dode miss White kon voor de Tong onder deze omstandigheden geen nut
hebben.

Als hij Police Headquarters zou binnentreden, zou dat zijn voor
minstens zes of zeven lange jaren. En misschien werd hij nog verdacht
van moord op de Chinees Ying Won en Malone.

Wanneer alle .leden van de Tong in hechtenis konden worden
genomen, zouden ze zwijgen als het graf. Ze hadden geleerd
te zwijgen.

Het was dwaasheid zichzelf aan te geven en onrechtvaardig
tegenover zijn mannen. Hij moest verder strijden en naar Yong gaan.
Direct!

Hij had zes man in de straat toen hij om half negen ’s
morgens aanbelde bij het huis in Forty Second street.

Er werd niet opengedaan.

Tien minuten belde hij als een bezeten, doch alles bleef potdicht.

Tenslotte moest hij het opgeven.

„Hij houdt zich niet thuis of hij is inderdaad weg,”
zei hij op gesmoorde toon tegen Luck Clayton. „Wat moeten we
doen, Luck? ”

De jongeman keek zijn chef aan. Voor het eerst zolang hij Camponi
kende, klonk er iets van wanhoop in de zware stem door.

„We kunnen niets doen, boss,” zei hij naar waarheid.
„Alleen maar wachten...”

„Ik ga naar Hell’s Kitchen.”

„Dan kunnen we evengoed direct naar Police Headquarters
rijden.”

Camponi perste de lippen op elkaar. Clayton had gelijk. Hij
besloot Fu Chun Wei op te bellen. De kogel was eenmaal door de kerk.

In een telefooncel op de Bronx draaide hij het nummer van de
Chinees.

„Mr. Fu Chun Wei is ziek,” zei een beleefde stem. „Hij
wenst met niemand te spreken.”

„Met mij wel,” snauwde Camponi. „Zeg hem, dat
doctor Ma Yong mij heeft bevolen mij met hem in verbinding te
stellen. Ik heet Fare.”

Dat was een ingeving van hem. Fare! De man, die voor Fu Chun Wei
gespioneerd had.

„Een moment, mr. Fare,” zei de beleefde stem. 


Camponi kreeg Fu Chun Wei aan de lijn.

„Ja? ” vroeg de Chinees met zachte stem.

„Luister, Fu Chun Wei,” zei Camponi grimmig. „Wanneer
Doris White slechts een haar op haar hoofd wordt gekrenkt, zal ik
heel Chinatown uitroken en jullie mooie organisatie bij de politie
aanbrengen, al doe ik daarmee mijzelf de das om.”

„Met wie spreek ik? ” vroeg de Chinees.

„Met Camponi,” snauwde de bendeleider.

Het bleef even stil. Dan klonk een zacht lachje. Het lachje, dat
Camponi van sommige Chinezen zo haatte.

„U moet zich heel rustig houden, mr. Camponi. Héél
rustig! Te zijner tijd zal men zich met u trachten te verstaan. Bij
het minste wat u echter onderneemt, zal uw vriendin het lot
ondergaan, dat u mij ten deel liet vallen. Erger! Wanneer u iets
doet, wat ons schade berokkent, zal miss White doodgegeseld worden.
Ook wanneer u de politie meent anoniem een tip te moeten geven. Er is
slechts één voorwaarde, waarop u dit alles kunt
voorkomen. Die voorwaarde zal u binnenkort worden medegedeeld.
Good-morning.”

De verbinding was verbroken.

Camponi’s gelaat zag grauw. Hij geleek opeens jaren ouder.
In gedachten zag hij Doris White zitten, zoals hij de steunende Betty
Strang had gezien. Het bovenlichaam ontbloot...vastgebonden op een
stoel.

„Neem het niet zo zwaar op, boss,” zei Luck Clayton.
„Ze zullen hun bedreiging niet ten uitvoer durven brengen.”


„Luister, Luck! Ik ben altijd tegen moord geweest. Ik was
van oordeel, dat men het risico niet nodeloos groter moet maken, dan
het voor ons reeds is. Ik wil jou en de jongens niet in mijn
persoonlijke zaken betrekken. Vergeet echter niet, wat ik ga
zeggen... Wanneer ze Doris White iets aandoen, zal ik een moordenaar
zonder genade worden. Stuk voor stuk zal ik hen neerknallen. En
daarbij zal ik geen onderscheid maken tussen Chinezen! Ik haat dat
hele gebroed! ”

„Fare,” zei Luck Clayton opeens, „je sprak over
Fare.” Camponi sidderde.

„Gauw. Misschien kunnen we... Nééé! ”
viel hij zichzelf in de rede. „We mogen niets doen, Luck. Zelfs
een aanslag op Fare zal haar noodlot worden.”



Na een dag van martelende onzekerheid kreeg Camponi die avond
gehoor aan doctor Ma Yong’s woning.

„Laat de heren bovenkomen,” zei de Chinese doctor net
als de vorige maal. Er scheen sindsdien niets veranderd. Hij
glimlachte weer even beleefd en nodigde zijn bezoekers uit binnen te
treden en ’het zich gemakkelijk te maken’.

„Laat ik u vooraf zeggen, mr. Camponi,” begon hij
ernstig, „dat u hier met revolvers niets niets kunt uitrichten.
Steek dus dat wapen weg.”

„Jij gemene skunk,” siste de bendeleider. ,Je mooie
woorden brengen me niet van de wijs. Waar is Doris White? Als ik
binnen de minuut geen antwoord heb, schiet ik je kapot.”

Doctor Ma Yong’s gelaat bleef een glimlachend masker. Zijn
glimlach was min of meer medelijdend en enigszins toegeeflijk.

„U weet niet wat u zegt,” antwoordde hij. „Alles
wat in deze kamer besproken wordt, hoort men op kilometers afstand,
in het huis, waar uw lieve vrienden miss White een tijdelijk onderdak
gevonden heeft. Via een vernuftige draadloze installatie blijft men
nauwkeurig op de hoogte van alles, wat zich in dit vertrek afspeelt.
Daar achter u en naast u bevinden zich microfoons. U kunt natuurlijk
de verbinding met geweld verbreken. Ik zal mij niet verzetten. Doch
wanneer alle geluid ophoudt, zal men aanvangen met miss White te
tuchtigen. Laat dat vooral tot u doordringen. Ook wanneer u
handtastelijk gaat worden zal dit gebeuren. Voor iedere slag, mij
gegeven, zal miss White tien zweepslagen ontvangen op de naakte rug.
U begrijpt, nietwaar...? Evenals miss Strang. Vrouwen zijn voor vele
zaken nuttig.”

Camponi woog de revolver op zijn hand.

„Ik weet dat je de waarheid spreekt, doctor Ma Yong,”
zei hij met een kalmte, die zelfs Luck Clayton verbaasde.

„Ik kan er evenwel op antwoorden, dat het lot van Doris
White mij niet zwaarder weegt dan het doel, dat ik mij voorgenomen
heb te bereiken. Ik ben vanmorgen bij mijn advocaat geweest... We
hebben alles overlegd en hij heeft mij aangeraden mij te melden bij
de politie. Het hoogste wat ik volgens hem kan krijgen is drie jaar.
Maar hij zou zelfs kans zien mij onder borgstelling binnen driemaal
vier en twintig uur weer op vrije voeten te krijgen...”

Camponi grijnsde. Het was evenwel een grijns, die een dodelijke
bedreiging inhield.

„Wanneer ik tot moordenaar word, door jou, Ma Yong, neer te
schieten, krijg ik de stoel... Als ze me pakken. Mishandel ik je,
zoals ik het Fu Chun Wei deed, dan zullen je handlangers eveneens
wraak nemen op een weerloze vrouw. Zelfs voor een gangster als ik ben
is daar geen voldoening aan te beleven. We hebben een overeenkomst
aangegaan. Jij betaalde mij honderd duizend dollars in ruil voor mijn
zwijgen. Wanneer ik met dat geld genoegen neem, ondanks de moord op
Charlie Lynn en ondanks het kidnappen van Doris White, ben je dan
genegen je actie te staken? ”

„Alléén op voorwaarde, dat je enige stukken
ondertekent,” zei de Chinees langzaam. De glimlach van de
Aziaat werd bepaald verontschuldigend.

„We moeten ons tegen u al te grote ijver beschermen,”
hernam hij. „Daarom noodzaakte u ons tot straffere maatregelen.
Het is mij niet bekend, dat iemand van ons uw vriend vermoord zou
hebben. Het interesseert mij trouwens slechts matig. Maar wanneer u
verstandig bent en de stukken, die ik u aanstonds zal voorleggen,
tekent..., zijn wij bereid in overweging te nemen miss White terug te
zenden.”

„In overweging? ” herhaalde Camponi langzaam. „Hoe
bedoel je dat? ”

„Het bezit van een gijzelaar en speciaal een bekoorlijke
gijzelaarster als miss White, zal u er van weerhouden de eerste weken
domme dingen te doen, mr. Camponi. Zie hier de stukken... Wanneer u
deze hebt getekend, zal miss White vanaf dit ogenblik geen enkel
gevaar meer lopen.” 


„Houd hem in de gaten, terwijl ik lees, Luck,” voegde
Camponi zijn helper toe.

Doctor Ma Yong keek spottend toe.

Camponi nam het papier en begon te lezen. Reeds direct fronste hij
zijn donkere, dikke wenkbrauwen.

Wat men daar had getypt was een verzameling leugens! Hij moest
erkennen, dat hij Bert Tucker door een handlanger, Charlie Lynn
geheten, had laten vermoorden, omdat Tucker zich tussen hem en Doris
White wilde dringen. Hij moest vervolgens erkennen, dat hij zichzelf
schuldig gemaakt had aan de moord op de Chinees Ying Won en door een
onbekende handlanger de sigarenwinkelier Malone had doen afslachten.
Tenslotte eindigde de ’bekentenis’ na een lange opsomming
van feiten en gebeurtenissen met de volgende slotwoorden: Ik, Joseph
Camponi, mij ook wel noemend Williams en Stendall, erken dit alles
door mij bedreven te zijn of in mijn opdracht bedreven, in diep
berouw tegenover de man, die mij ontmaskerde. Hij leverde mij niet
aan de justitie over en gelastte mij New York binnen twaalf uur
voorgoed te verlaten...

„Dus dit moet ik tekenen? ”

Camponi begon opeens te grinniken.

Hij stak zijn revolver weg en nam de twee vellen papier tussen
duim en wijsvinger. Langzaam scheurde hij alles in kleine stukjes en
wierp ze doctor Ma Yong in het gezicht.

„Nog voor mijn eigen moeder, zo ik die had,” zei hij,
„zou ik dit niet hebben getekend. Miss Doris White betekent
voor mij evenveel als ieder ander aardig Amerikaans meisje. Wanneer
jullie haar iets aandoen, komt dat op jullie koppen terecht, niet op
de mijne! Hoor goed wat ik je nu ga zeggen, mister Ma Yong. Binnen
twee uur is miss White in goede welstand terug waar jullie haar
hebben geroofd, of het is totale oorlog.

Je handlangers aan de andere kant van deze microfoons kunnen nou
een aanvang maken met haar te mishandelen. Ik zweer jou, Ma Yong, dat
dit duizendvoudig gewroken zal worden. Ik zal de hele onderwereld van
New York mobiliseren en wees ervan verzekerd, dat ze aan mijn oproep
gevolg zullen geven. Iedere rechtgeaarde Yank heeft de pest aan
jullie gluipers! En we zullen de goeden niet van de kwaden scheiden.

Als je oorlog wilt, uitstekend! Bij zoveel moorden in korte tijd
speelt het leven van één vrouw geen rol van betekenis
meer. Alléén al de wetenschap, dat Chinamannen zich
vergrepen aan een Amerikaans meisje, zal genoeg zijn om het bloed van
jou en je landgenoten de straten van New York rood te doen verven.
Het zal de grootste strijd worden na de dagen van Capone. En jij zal
de eerste dode zijn, Ma Yong. Jij en je vriend Fu Chun Wei en de rest
van de vuilnishoop! ”

„Weet wat je zegt,” siste de Chinees. „Je
dreigt.”

Zijn olieachtige beleefdheid was verdwenen. Blijkbaar had men zich
in de gevoelens van deze gangsterboss voor het meisje White vergist.

De woede van deze kerel was dezelfde woede, die iedere blanke zou
demonstreren, wanneer het om zulke zaken ging. Bot chauvinisme!
Belachelijke vrouwenverering. 


Camponi wipte op de ballen van zijn voeten op en neer.

„Ik hoef jou niet te liquideren, Ma Yong,” zei hij
traag. „Het kan zijn, dat je moet leren hoe wij, Amerikaanse
gangsters, iemand de dood van de duizend wonden kunnen doen sterven.
Wel eens van de hete kist gehoord? Je zegt niets. Dan zal ik het je
vertellen. Het is zo’n dun ding van plaatijzer, waarin je wordt
opgeborgen, met een deksel van ijzergaas. Er onder stoken we een
vuurtje en roosteren je langzaam. Deze dood is voor jou en je
handlangers van de Tong, wanneer de domme cops er niet in slagen je
leven te redden, door je eerder te arresteren. Joe Camponi heeft nog
nooit een bedreiging onuitgevoerd gelaten. Je dacht mij in een hoek
te dringen, door je meester te maken van dat meisje. Je pakte een
verkeerde troefkaart, Ma Yong! Ik hield die kinderen achter de hand
om jullie des te beter aan banden te kunnen leggen. Verliefd ben ik
op geen van beiden, wanneer je misschien daarop dacht te speculeren. 


Wanneer ik iets zie, kan ik me hels maken, zoals dat het geval was
bij het mishandelen van Betty Strang. Iedere vent zou hebben
ingegrepen, of hij moet aan jullie zijde gestaan hebben. Doris White
is uit mijn gezichtsveld verdwenen. Ik zal geen getuige zijn van iets
gruwelijks en dus mijn handen in onschuld wassen. Men kan niet overal
in de wereld tegelijk zijn. Op dit ogenblik neem ik reeds aan, dat
Doris White is afgeschreven voor het leven. Okay! Naast Charlie Lynn
is er weer iemand anders te wreken.”

„Waarom schiet je dan niet op me? ” vroeg de Chinees
sissend. „Waarom sta je op te scheppen en begin je niet meteen?
Je vreest voor het leven van dat meisje.” 


Camponi glimlachte minachtend.

„Mij een zorg, satanskind. Je kan haar terugsturen met een
pak bankpapier. Ik ben bereid New York te verlaten, wanneer jullie
nogmaals dokken. Tweemaal honderd duizend dollars, gele diplomaat.
Anders oorlog. So long.” 


Ze verlieten het vertrek en daalden de trap af. Buiten keken ze
elkaar aan.

„Damm,” hijgde Camponi. „Wat heb ik opgeschept.
Maar ik heb van binnen de zenuwen, Luck. Ik ben stapelgek op dat
meisje...Dat krijg ik nou pas in de gaten.”

„Hoe wil je de zaak oplossen? ” vroeg Clayton
zorgelijk. „We zijn nog even ver als vanmorgen.”

„Nee, Luck. We zijn een heel stuk verder.”

„Wat duivel, dat begrijp ik niet. Denk je soms, dat ze haar
gehoorzaam zullen terug sturen? ”

„Allerminst. Doris White willen ze nooit terugsturen. Ze
weet teveel. Ik had duizend bekentenissen kunnen tekenen en het zou
niet geholpen hebben. Laten we ons haasten, Luck. Ik ben bang, dat we
anders te laat zullen komen.” 


„Wat ben je van plan te doen? ”

„Ik vermoed waar ze is,” zei Camponi grimmig. „Ik
wist het opeens, toen ik die gele smeerlap stond aan te kijken.”


„Verrek. Je bent toch geen telepaat geworden? ”

„Nee,” bromde Camponi. „Ik keek naar zijn das.
Heb je zijn das niet gezien? ”

„Wat voor een das? ”

„Die hij om zijn dunne nek had. Zo’n licht zijden ding
met kleine figuren. Er is maar één vent in New York,
die ze maakt. Hij is een Chinees en woont ergens in Flushing. Doris
White is er eens geweest, toen het met Chang nog koek en ei was.
Ho-Ming kweekt zelf zijn zijderupsen in uitgestrekte kelders onder
zijn woning. Hij heeft een nieuwe soort ontwikkeld met een speciale
belichting. Onder de grond heeft hij een eigen klimaat geschapen. Hij
kan ieder jaargetijde imiteren door middel van kunstmatige zonnen en
verwarming met infraroodlampen. Deze kelders zijn vochten luchtdicht.
Doris vond al die vakken nét cellen, griezelige gevangenissen
onder de grond, waar niemand je kon horen als je schreeuwde. En
Ho-Ming werkte er alleen met een doofstomme bediende.”

Clayton sloeg zich met de vlakke hand tegen het voorhoofd. „Dat
ik er niet eerder aan gedacht heb,” steunde Camponi. „Ho-Ming
en zijn kweekplaatsen in Flushing. Ik zag de das van Ma Yong en het
scheen, alsof er een elektrische vonk van naar mijn hersenen
oversprong. Ze hebben haar daar opgesloten, Luck.”

„Dan erheen,” zei de ander. „Hoe gauwer hoe
beter.”



Gauw en goed zijn twee dingen, zegt men vaak. Camponi was dat
echter wel toevertrouwd. Ofschoon hij inwendig verteerd werd door de
beklemmende angst dat ze te laat zouden komen, vermengd met de
twijfel of Doris White inderdaad bij Ho-Ming zou zijn, maakte hij
geen enkele fout.

Kalm deelde hij zijn orders uit. De duisternis begon te vallen,
toen ze na een razende rit rond Manhattan om eventuele spionnen op
een dwaalspoor te brengen, van drie verschillende richtingen naar
Flushing reden.

Camponi, Clayton en Ted Young bereikten via Francis Lewis
Boulevard het eerst het einde van Twenty-Eight Avenue...

In de auto had Camponi zich een witte baard aangedaan en een bril
van gewoon glas met dikke randen opgezet. In zijn oude zwarte jas
geleek hij met de witte baard op een eerbiedwaardige grijsaard, maar
hij moest volgens Luck Clayton niet teveel in het licht komen!

Het was een truc reeds zo oud als de geschiedenis van de misdaad.
Maar juist door haar eenvoud had ze in dit geval een goede kans van
slagen. Om de hoek van de Avenue stapte Camponi uit en liep, leunend
op zijn stok langs de huizen en tuinen tot het lage, geelgeverfde
huis, dat het nummer 171 droeg. Boven op het platte dak stond een
vlaggenstok. Hier hees op nationale feestdagen de Amerikaanse Chinees
Ho-Ming de vlag van zijn nieuwe vaderland, wiens onderdaan hij
geworden was.

Tikkend met zijn stok sukkelde Camponi verder. Telkens bleef hij
even staan en tuurde op een beduimeld stukje papier. Tenslotte hield
hij stil voor nummer 171 en scharrelde door het smalle voorpad
aarzelend naar de deur. Bescheiden drukte hij op de bel. Boven zijn
hoofd flitste een portieklamp aan en hij ging dichter voor het ruitje
van de deur staan, met zijn rug naar het licht. Voetstappen naderden
en het ruitje in de deur klapte open. Een donker gezicht staarde hem
aan.

Camponi scheen ervan te schrikken.

„Neem me niet kwalijk, sir,” zei hij met bevende stem.
„Is dit het huis van sir Ho-Ming? Ze hebben me gezegd, dat ik
de rekening voor Hodder hier moest komen betalen. Hodder and Company
was een zaak op Broadway, die reclame maakte voor Ho-Ming’s
producten. Dat praatje over de rekening was een slag in de lucht.
Maar Camponi meest het risico nemen. ,,Mr. Hodder is vanavond in
elkaar gezakt.” mummelde hij verder. „Anders zou hij zelf
gekomen zijn. Er is een aanvraag uit San Fransisco, ziet u.” De
doofstomme bediende van Ho-Ming keek naar de lippen van de bezoeker.
Knikkend opende hij de deur. Blijkbaar had hij ieder woord
’verstaan’.

Camponi klauterde moeizaam het lage stoepje voor de deur op. Doch
dan viel zijn stok en kwam zijn rechtervuist met een klap voor de
kaak van de nietsvermoedende Chinees terecht. Met de andere hand
hield hij zijn vallend slachtoffer tegen en legde hem behoedzaam op
de grond achter de deur.

De open deur was tevens het sein voor Luck Clayton en de anderen,
die juist de straat kwamen inrijden. Achter hun leider doken ze naar
binnen!

Inmiddels was Camponi het huis ingesneld. Beneden klonken stemmen.
Iemand sprak op langzame toon en lachte nu en dan.

Een ander antwoordde. Wat er gezegd werd kon Camponi niet
verstaan. Hij had trouwens geen tijd.

Op zijn dikke rubberzolen daalde hij de stenen wenteltrap af en
sloop tussen twee rijen deuren voort door een soort tunnel, die aan
de zoldering werd verlicht door natriumlampen.

Met zijn revolver in de hand ijlde hij op het einde van de tunnel
toe. Hij dacht niet meer aan de baard en zijn eerbiedwaardig
uiterlijk. De bril had hij in zijn zak gestoken als een hinderlijk
ding, dat door de warmte in de gang besloeg.

Opeens hoorde hij nóg een stem, de stem van een vrouw! Dat
was zij! vloog het door zijn hoofd.

„Lafaards,” zei de trillende stem van Doris White,
„dood mij dan. Camponi zal mij bloedig wreken. Hij is niet in
jullie handen. Dat is een leugen! Niemand kan hem aan. Geen ratten
zoals jullie zijn.”

Camponi’s brede borst zwol van trots!

Zij jammerde niet in het aangezicht van de dood. Ze was dapper. Ze
had een onwrikbaar vertrouwen in hem.

Dan kwam het grote ogenblik..., het meest sensationele moment uit
zijn leven. De grijsaard schoot met jeugdige snelheid een hoek om en
stormde als een lawine de kamer in. Het voordeel der verrassing was
aan zijn kant! Drie mannen sprongen verschrikt achteruit. Een van hen
hield een lang, dun mes in de hand. Camponi merkte in een flits deze
bijzonderheden op. Toen schoot hij.

De man met het mes slaakte een rauwe kreet en greep wankelend naar
zijn schouder. Het mes kletterde op de stenen vloer...

In een hoek klonk een tweede kreet. Doris White lag op haar rug,
gebonden. Haar borst was gedeeltelijk ontbloot, alsof men
voorbereidingen had getroffen om haar te doden. Camponi merkte al
deze bijzonderheden in een onderdeel van een seconde op. Toen blafte
de revolver in zijn hand voor de tweede maal.

De zijde-kunstenaar Ho-Ming zakte in elkaar. Zijn been werd onder
hem weggerukt... De derde man greep naar zijn zak, doch voor hij een
revolver of mes had kunnen trekken, trapte Camponi hem voor de buik.
De grijsaard scheen krankzinnig te worden. Als dol geworden smeet hij
zijn schreeuwende slachtoffers van de ene hoek naar de andere, Luck
Clayton en de overigen behoefden geen assistentie meer te verlenen.

„Joe! ’’juichte Doris White, want de witte baard
bungelde dwaas aan één kant van het gelaat van de
razende grijsaard. „Joe! Joe! ”

„Hellehonden,” hijgde Camponi en schopte de kermende
Ho-Ming in de zij. „Het liefst maakte ik hen alle drie af!
Vervloekelingen.”

Hij duwde Luck Clayton terug, toen deze het meisje van haar banden
wilde bevrijden.

„Dat doe ik, Luck. Doris...hebben ze je mishandeld? ”

De stem van de zware kerel klonk vreemd week.

„Nee...,” snikte ze. „Ze wilden me doden. Er is
een put met ongebluste kalk in de laatste kelder. Ze... ze vertelden
het me en vermaakten zich met mijn angst. Ho-Ming wilde genadig zijn
en me eerst doden...”

„Je had geen angst,” zei Camponi met dikke stem. „Je
had geen angst, baby. Ik ben trots op je. Trots. Jij hoort bij mij,
voorgoed.”

,Joe.”

Ze hing in zijn armen en kuste hem onstuimig. Dan droeg hij haar
weg van dit inferno, in het voorbijgaan de gewonde man van het mes
nog een trap gevend.

Buiten namen de anderen hen in ontvangst.

„De rode haan erop, boss? ” vroeg Pat Shinwell
begerig. „Nee, er liggen mensen beneden.” 


„Wat zou dat? Het is vuilnis.”

„Niks ervan, Pat. Laten we ons verstand gebruiken. Luck,
draai jij straks in een telefooncel het nummer van Police
Headquarters en geef de fat een tip.”

„Ben je gek geworden, boss? En het geld dan? ”

„Doe wat ik zeg,” snauwde Camponi. „Het geld kan
me niet meer verdommen. We nemen genoegen met wat we hebben, maar die
Tong gaat aan de galg. Schiet op!

„Okay.”

Tien minuten later raasden twee politie-auto’s naar de wijk
Flushing op Queens. Een onbekende stem had hem zo-even door de
telefoon verteld, dat mr. Mac-Millan, als hij er prijs op stelde, in
Twenty-Eight Avenue, nummer 171, een drietal leden van de beruchte
Chinese bandietenbende kon opvegen, waaronder de bewoner van het
huis, Ho-Ming. En dat bericht was voldoende om de fat te
elektriseren.



Een verbaasde taxichauffeur kreeg de andere morgen opdracht twee
dames naar Police Headquarters te rijden. 


Camponi zette grimmig door. Hij nam een enorm risico, doch hij was
niet van zijn plannen af te brengen. Tot vlak bij Canalstreet werd de
taxi door zijn mannen geschaduwd. Eerst toen de wagen zijn inhoud had
ontlast en de dames in de hal van het grote gebouw verdwenen waren,
keerde de begeleidende auto terug.

Doris White en Betty Strang werden in de kamer van de
hoofdinspecteur gelaten.

„Gaat daar maar zitten, kindertjes,” zei Joe Benson
vaderlijk. „De man, die dit behandelen zal, komt direct. Daar
is hij al.”

„Morning,” zei Dave Mac-Millan binnentredend. Hij
wierp zijn hoed kunstig op een haak van de kapstok en trad op de
meisjes toe.

„Doris White en Betty Strang,” zei hij hartelijk.
„Blij u te ontmoeten, dames. Zeg, Joe, hoe is het met Camponi?
Komt hij ook? ” 


Doris White werd doodsbleek.

„Joe komt niet,” zei ze fel. „Hij heeft zijn
leven gewaagd voor jullie. Als u denkt, dat hij zich zal laten
vangen, bent u er naast.”

„Natuurlijk,” zei de fat deemoedig. „Ik wil het
onderste uit de kan niet hebben, miss White. Ik ben al dolgelukkig
met de tips en uw aanstaande getuigenis over de gruwelen van
Chinatown. Het is alleen zo verduiveld jammer, dat alles wat we
arresteren, de Chinese afdeling bedoel ik, stom blijft als vissen. In
een paar dagen hebben ze hun Engels van jaren verleerd...Lach er niet
om, het is treurig, miss White.”

Doris White had de fat nooit ontmoet. Ze kende dus ook niet zijn
tactiek, Maar Camponi had haar voldoende ingelicht over de door haar
te volgen gedragslijn. Ze mocht alles vertellen wat ze wist, behalve
de plaats beschrijven waar de ontvoering begonnen was en haar
ontmoetingen met de leden van de gang.

„Ze kunnen jou niet vasthouden, darling,” had Camponi
gezegd en haar gekust bij het afscheid. Daarna kan je rustig naar je
eigen woning terugkeren en je vriendin Betty meenemen. De Tong zal je
het daar niet lastig durven maken met een zestal detectives in en
buiten je huis. Je bent straks veiliger dan je ooit geweest bent.

„En jij, Joe? Ik wil je niet missen. Ik moet je van tijd tot
tijd kunnen zien en mij opzoeken kan je niet, want dan zullen ze je
arresteren.”

Glimlachend had Camponi haar haren gestreeld.

Het komt allemaal op z’n pootjes terecht, baby. Geduld is
ook in de liefde een schone zaak. Wanneer ik mijn programma heb
afgewerkt en de politie alle gegevens heeft, verdwijn ik naar betere
oorden. Een oude loodgieter zal je een bericht mondeling overbrengen.
Daarna pak je je koffers en laat je begeleiden door twee particuliere
detectives, die ik zal aanstellen en betalen. Ze zullen je naar het
vliegveld brengen...

Waar zal ik jou ontmoeten?

Aan de andere kant van de Amerikaanse grens, darling. Ik heb geen
lust in vergelding, waar er zoveel grote dieven in de wereld
ongestraft rondrijden in paleizen van automobielen. Ik zal de straf
in het hiernamaals ontvangen in plaats van de zegen waar ze alle arme
drommels mee troosten in hun armoede. Aardse rechters zijn slechts
mensen, baby! En als zodanig onbetrouwbaar...

Doris White dacht aan die woorden, toen ze kalm de vragen van de
politie beantwoordde. Als ze Joe zouden opsluiten, had het leven voor
haar geen waarde meer.

Betty Strang liet haar rug zien en de politiedokter kwam erbij. Er
werden foto’s gemaakt en Mac-Millan sprak over de rug van Fu
Chun Wei met een onderdrukte lach in zijn zakelijke stem.

Betty Strang vocht voor haar redder en verzekerde zich daardoor
voor eeuwig Doris White’s innige dankbaarheid.

„Mr. Camponi is een held,” snikte de vroegere vriendin
van Bert Tucker. „Als hij niet gekomen was, zouden ze me
doodgeslagen hebben.”

Het werd zo stil in Benson’s kamer, dat men als het ware een
speld kon horen vallen. Na de onthullingen van Doris White kregen ze
een reeks afschuwelijkheden te horen, die zelfs hen, de geharde
politiemannen, deed huiveren. Nog terwijl Betty Strang sprak
telefoneerde vanuit een ander vertrek inspecteur Jerry met
verschillende steden en zelfs met Havana. De telexen ratelden en in
San Fransisco reden politieauto’s naar de Chinezenwijken.

Doch de Tong was waakzaam. Fu Chun Wei bleek spoorloos, toen
detectives zijn huis bereikten. Mottige Chang, na de brand tijdelijk
ingekwartierd bij een landgenoot, was eveneens door de aardbodem
verzwolgen. Doctor Ma Yong bleek haastig afgereisd en slechts een
verschrikte negerin stond de grimmige detectives, die hem kwamen
halen, te woord.

De wijze oude man Tsung was er óók niet. Ze waren
weg... allemaal. Slechts één man trotseerde de storm.
Dat was Bun Sin.

Zijn naam was evenwel niet genoemd. Dat dankte hij aan Camponi,
die daarmee speciale bedoelingen scheen te hebben.

De sterke troef van doctor Ma Yong was een deerlijke mislukking
geworden door een... das! Zelfs een scherpzinnig man als doctor Ma
Yong kan zich verrekenen. Vermoedelijk had dit heerschap nog een
reeks namen, meende Dave Mac-Millan. Het huis in de 42ste straat had
hij gehuurd, gemeubileerd en wel. Naar het oordeel van Joe Benson was
de kerel evenmin doctor als hij geweest.

En inmiddels zette mr. Bun Sin, bijgestaan door twee knappe
advocaten, zich schrap. Hij hield de koorden van de beurs bij elkaar.
Hij kon zijn rijkdommen niet in de steek laten. Wat kon hem tenslotte
deren’ De enige, die had geweten wie hij was, Tucker, had deze
wetenschap met de dood moeten bekopen. Hij had dat niet aan Betty
Strang verteld en evenmin aan Doris White. Dan was de politie al hier
geweest. Bij hem.

Mr. Bun Sin’s advocaten namen maatregelen voor de
verzekering. De gelden waren gedekt, ondanks de vernielingen van
Camponi en zijn schavuiten. Na twee weken haalde mr. Bun Sin weer
ruim adem. Hij maakte zich geen zorgen over zijn landgenoten. Ze
waren getraind in het vervolgen of zelf vervolgd te worden. En
wanneer de F.B.I. er in mocht slagen hen ergens in het grote land aan
te houden, zouden ze zwijgen tot aan het einde der dagen. De Tong was
verspreid, doch de delen ervan zouden zich weer aaneenhechten met
grotere kracht dan ooit tevoren.

Slechts Camponi baarde mr. Bun Sin enige zorgen, Camponi en zijn
handlangers. De politie loerde natuurlijk op hen. Dat was goed!
Hoeveel wist Camponi echter? Had hij gebluft tegen Ma Yong? Met
iedere dag verminderde mr. Bun Sin’s spanning. Hij las
regelmatig de kranten. Eén bericht trok bijzonder zijn
aandacht. De Police News schreef, dat een man, vermoedelijk Camponi,
in Wyoming was gesignaleerd. Nadere bijzonderheden ontbraken.

Miss White en Betty Strang hadden hun intrek genomen in de woning
van de eerste. De politie kamde dag aan dag Chinatown verder uit. Het
afbraak programma bij Doyerstreet werd versneld. Over de moord op
Tucker en wat daarop volgde werd niet meer geschreven. Het leven gaat
snel in een miljoenenstad als New York.

De politie bleef evenwel actief en op haar hoede. De woning van
miss White stond steeds onder controle, al was de bewaking tot twee
man verminderd.

Chinatown veranderde weer in een bassin met paling. Alles was even
glad en moeilijk vast te houden. Het enige zichtbare effect van de
politionele belangstelling was het verdwijnen van verdachte personen
uit Hell’s Kitchen.

Sam Gringer zag heel wat van zijn klanten verdwijnen en vervloekte
zijn ongeluk, dat hem een café in deze ’rotstraat’
had doen beginnen. Op een avond, toen hij huiswaarts toog, moest hij
op de Bowery stoppen voor een andere wagen, die uit Maidenlane kwam.
Het was half twee ’s nachts.

„Hé,” zei de kleine Sam, toen de andere car
vlak voor de zijne bleef staan. „Zou je niet verder rijden,
makker? ”

„Ik kom bij je, Sam,” zei een bekende stem. Een man
met een korte, zwarte baard stapte uit de andere wagen en kwam op Sam
Gringer toe.

„Alle duivels,” hijgde de kleine man. „Als ik
niet beter wist...nee je stem is het wel, maar jij bent een ander.”

De aangesprokene opende ongevraagd het portier aan de andere kant
van Sam Gringer’s Ford en stapte in.

„Lange tijd niet gezien, Sam,” zei hij opgewekt. 


„Camponi.”

„Stil. Rijden, Sam! We gaan ergens heen. Je moet iemand
identificeren, anders niets.”

„Ik moet naar huis,” klaagde Sam Gringer. „Mijn
vrouw...”

„Zal de deegrol wel zolang neerleggen,” troostte
Camponi, want het was de leider van de Riversidegang met een baard. 


„Is ’ie echt?” vroeg kleine Sam om toch maar
iets te kunnen zeggen.

„Wat dacht je dan? Natuurlijk is mijn baard echt! ”

„Hoe kan je het hebben,” zuchtte de ander. „Zo’n
oerwoud aan je kin. Ik zou er de zenuwen van krijgen. Mag ik
alsjeblieft de stille wegen nemen? Als de politie ons samen ziet word
ik ingerekend.”

„We gaan naar Westchester, Sam. ”

„Alle duivels. Dan kom ik vannacht niet meer op mijn bed!

Kan het morgen niet? ”

„Geen sprake van. Er is haast bij.”

Ongerust stuurde kleine Sam zijn Ford langs Roosevelt Drive. De
andere auto, waaruit Camponi gekomen was, volgde hen op enige
afstand.

Naar Westchester, ten noorden van de Bronx, was een kleine veertig
kilometers.

„Als het moet, moet het,” kreunde Sam Gringer. „Maar
o hell! Wat zal ik op mijn duvel krijgen.”

„Je moet je vrouw verlaten, Sam.”

„Hoe krijg ik de kans? ”

„We zullen je helpen een held te worden,” troostte
Camponi. „Daarom neem ik je nu mee. Je komt binnenkort in de
krant.”

„De hersens ingeslagen door mijn vrouw! Op de frontpagina’s.
Ik ben nooit een krachtpatser geweest, Camponi. Ze is zo sterk als
een berin. Na vannacht durf ik niet meer naar huis.”

„Arme kerel.”

„Ze had destijds met die worstelaar, Granelle moeten
trouwen,” klaagde Sam verder. „Dan hadden ze samen door
de kamers kunnen rollen en iedere maand een nieuw ameublement kunnen
kopen! Maar ze koos mij uit.” 


„Dat gaat altijd zo in de wereld, makker. De meeste lieden,
die gaan vechten, zoeken bij voorkeur een tegenstander uit, waar ze
denken het van te kunnen winnen.”



De man in de hoek van de kamer was klein en smerig. Hij lag op een
oude matras, aan handen en voeten gebonden. 


„Bekijk hem eens goed, Sam,” zei Camponi-met-de-baard
grimmig. „Is hij het? ”

Sam Gringer slikte een paar maal. Hij ging iets achteruit, alsof
hij bang was, dat de zwarte ogen van de gevangene hem zouden
verschroeien.

„Dat is de moordenaar van de vent, die voor mijn deur werd
neergeschoten,” zei hij schor.

„Hij maakte óók Tucker van kant en Charlie
Lynn,” zei Camponi. „We hebben ons laten beduvelen door
deze mimieker.” Hij liet zich op de knieën zakken en kneep
de neus van de grommende gevangene tussen duim en wijsvinger dicht.

„Geef die lap eens aan, Luck.”

Luck Clayton deed wat hem verzocht werd. 


De man op de grond kronkelde als een paling.

Camponi wreef onzacht met de doek over het gelaat van de
gevangene.

Sam Gringer slaakte een kreet van verbazing.

„Twee kleuren,” hijgde hij, „alle duivels. Dat
is geen Chinaman.”

„Voor één kwart,” bromde Camponi. „De
rest is Amerikaans. We pikten hem op in Albany, waar z’n zus
een tingeltangel heeft. Ze is met een Chinees getrouwd, zie je. Harry
Lewis heeft óók een tikkeltje Chinees bloed, you know.
En tijdens zijn optreden bij Chang’s broers in Frisco, had hij
een dubbel nummer, Hij kon met zijn slappe tronie doen wat hij wilde
en miste met een werpmes nooit zijn doel.”

Camponi trok zijn gevangene bij de zwarte haren overeind „Je
kent hem, hè? ” vroeg hij nogmaals aan Sam Gringer. 


„Daar durf ik mijn kop onder te verwedden,” zei kleine
Sam. „Dat is de snuiter, die een andere Chinees voor mijn deur
om zeep hielp. Toen met een revolver...”

„Bert Tucker met het werpmes en arme Charlie Lynn ook,”
zei Camponi. „Variatie bemoeilijkt het vinden van de dader.
Maar nou hebben we hem. We hadden beestachtig geluk en Luck komt
eigenlijk de eer van de ontdekking toe. In Albany! Waar we dachten
doctor Ma Yong te vinden, omdat iemand hem een kaartje daarheen had
zien nemen. Wat we nou nog te doen hebben is deze rat te vragen waar
de knappe doctor is. Hij beweert het niet te weten, doch we
beschikken over middelen, die zo ongeveer de dertigste graad
benaderen in plaats van de beruchte Derde! Houd je van een lolletje,
Sam? ”

„Liever niet,” zei de kleine man verblekend. „Als
ik naar huis kan gaan...”

„Helaas,” antwoordde Camponi hoofdschuddend. „Dat
gaat niet, Sam. Je bent een kroongetuige. Éénmaal heeft
de Tong een getuige uit mijn handen weten te frommelen. Dat zal me
niet voor een tweede keer gebeuren. Je blijft onder mijn bescherming,
ouwe jongen..., tot de politie die taak overneemt, straks. Dat spaart
je tevens een klap met de deegrol van je lieftallige echtgenote.”

„Als het niet anders kan, Camponi...”

„Voor je eigen bestwil, Sam...”

„Okay,” zuchtte kleine Sam. „In deze
maatschappij is niemand meer baas over zichzelf. Jij zal het wel het
beste weten.”

Sam Gringer was zolang in een andere kamer gegaan en sprak daar de
whiskyfles aan. Hij had behoefte aan een hartversterking. De geluiden
uit de kamer, die hij zo-even verlaten had, probeerde hij niet te
horen.

Het verhoor van Bert Tucker’s moordenaar was begonnen en in
zulke zaken was Camponi niet zachtzinnig.

Ted Young stond met een grijns op zijn brede gelaat achter de
gevangene, die op een bank was gelegd met zijn hoofd omlaag. Daarbij
stond een emmer water.

„Hij heeft mijn beste vriend vermoord,” zei de
ex-bokser hees. „Geef hem even aan mij, boss. Zonder touwen.
Dan zal ik hem door de kamer rammelen.”

„Niets ervan,” mompelde Camponi. Hij richtte zijn
blikken vast op de pseudo-Chinees.

„Ik zal mijn vraag nogmaals stellen, Lewis,” zei hij
kalm. „Ontkennen kan je toestand alleen maar hopelozer maken.
Waar is doctor Ma Yong en hoe luidt zijn werkelijke naam? ”

„Ik weet het niet,” hijgde de ander.

„Ted.”

De ex-bokser schoot toe en greep de nu schreeuwende gevangene in
de nek. Het hoofd van Harry Lewis plonsde in de emmer water en zijn
kreet verstikte in een benauwd geborrel.

Camponi keek op de secondewijzer van zijn polshorloge. „Eruit,
Ted,” zei hij na een minuut.

Met een ruk trok Ted Young het hoofd van zijn slachtoffer omhoog.
De man was half gestikt en gaf hoestend golven water op.

Zonder iets te zeggen wachtten zijn beulen, tot hij weer enigszins
op adem was gekomen.

„Dat was één minuut,” zei Camponi
toonloos. „De volgende onderdompeling zal twee minuten duren.
Al was je de beste zwemmer, Lewis, dan kan je dit spel niet
volhouden, want ik ga door tot je stikt, wanneer je niet zegt, wat we
willen weten. Bij bewusteloosheid zullen we kunstmatige ademhaling
toepassen en wéér opnieuw beginnen. Je hebt je lot in
eigen hand. Ik vraag je opnieuw... Waar is doctor Ma Yong en hoe is
zijn werkelijke naam? ”

De man op de bank staarde hem met bloeddoorlopen ogen aan. Resten
van voedsel, dat met zijn hoesten mee omhoog gekomen was, plekten op
zijn mond en borst.

„Twee minuten,” herinnerde Camponi, „denk dus
goed na, of je wéér nee zal zeggen.”

„In Boston,” hijgde de man.

„Op welk adres? ”

„Mainstreet 77.”

„Zijn naam? ”

„Li Min Chang...”

„Chang?”

„Hij is de derde broer van Chang uit Hell’s Kitchen.”


Camponi floot zachtjes tussen de tanden.

„Aha! De Tong is dus een soort familieclan. Hoe kunnen we je
inlichtingen controleren, Lewis? ”

„Jullie kunnen opbellen...”

De moordenaar op de bank rukte aan zijn banden.

„Waarom willen jullie me aan de politie overleveren? ”
vroeg hij op wanhopige toon. „Jullie zijn zelf gangsters! Laat
je door ons betalen voor mijn vrijheid.”

„Geen kwestie van, Lewis. Je krijgt de elektrische stoel.”

„Je kan rijk worden,” steunde de ander. „Schatrijk.
Jij hebt deze ronde gewonnen, Camponi. Neem genoegen met geld en zie
af van je wraak. Je hebt reeds honderd duizend dollar ontvangen en
kan wéér zoveel krijgen. Het driedubbele als het moet.”

„Wie zal het dokken? Je vriend, de valse doctor? We hebben
geen tijd om naar Boston te gaan. Hef is mijn bedoeling om ’m
daar door de politie te laten aanhouden.” 


„Bun Sin,” kreunde de gevangene. ,,Ik zal een brief
schrijven. Geef me papier en een pen.”

„Afzien van mijn wraak voor geld,” peinsde Camponi
hardop. „Als je nou mijn vriend Charlie niet vermoord had...”

„Dat heeft Li Min Chang mij bevolen. Hij is het tweede hoofd
van de Tong.”

„En mr. Bun Sin is de nummer één, hè? ”

„Ja...,” fluisterde Harry Lewis. „Zeg het hem
nooit, want ze zouden me levend koken. Ze hebben hun leden over
geheel Amerika. Maar ze zullen betalen voor mijn vrijheid. Daarna
zullen ze me uit de weg willen ruimen, zoals Bert Tucker. De
opdrachten gaan bij loting. Als ik vrij ben, moet ik vluchten.”

„Wie schoot Ying Won neer? ”

„Fare,” mompelde de man. „Hij kreeg er
vierduizend dollar voor...”

„Okay,” zei Camponi zakelijk. „Geef ’m
papier en een pen, jongens. Dan zullen we zien of het lukt.”

„En je laat me gaan? ” vroeg de gevangene schor.

„Eerst de centen binnen, makker. Ik neem geen enkel risico.”

„Dat geld zal je krijgen. Camponi. Ik vind alles goed,
alleen niet de politie... Aan mijn terechtstelling heeft niemand
wat.”

Luck Clayton maakte de banden van de man los en zette hem half
overeind. Ted Young kwam met een pen en papier aandragen...

Harry Lewis schreef. Hij verzocht de weledel zeer hooggeachte Heer
Mr. Bun Sin om zo welwillend te zijn een losgeld voor hem te willen
betalen aan brenger dezes, daar hij, Harry Lewis, de nederige dienaar
van een hooggeplaatst man, in ernstige moeilijkheden was geraakt. Aan
het slot van de brief voegde hij nog enige Chinese lettertekens toe
en ondertekende met de naam: Tsang Mai Long.

„Wat betekent dat? ” vroeg Camponi wantrouwend, „dat
laatste kunnen we niet lezen, Lewis.”

„Het is nodig,” zei de gevangene angstig. „Anders
zal Bun Sin niets betalen.”

„Okay,” bromde Camponi. „We houden je vast als
gijzelaar, Lewis. Wanneer het niet lukt, ga je naar Police
Headquarters.”

„Het zal lukken, Bun Sin is rijk en zal mijn arrestatie
willen voorkomen.”

Langzaam vouwde Camponi het schrijven dicht.

„We zullen zien, Lewis.”



Bij het morgengloren reed Sam Gringer Canalstreet in en koerste
naar Police Headquarters.

Aan de agent bij de ingang vertelde hij zijn wedervaren.

„Ze hielden me aan op straat, agent. Ze gooiden een rol
dekens of wat het was achterin mijn car en gaven me opdracht
regelrecht naar Police Headquarters te rijden. Het gaat om een drie
of meervoudige moordenaar, zeiden ze me. 


Geef jij dat pak af of we maken je een kopje kleiner. Wat moest ik
doen? Gehoorzamen natuurlijk. En daar ben ik dan.”

Kleine Sam werd veiligheidshalve mee naar binnen genomen en onder
bewaking gesteld. Inmiddels werd het pakket uit zijn wagen gehaald en
vastgesteld, dat het een rol dekens was met inhoud. De inhoud was een
bedwelmde man...

Op zijn borst was een briefje gespeld met de mededeling: dit is de
moordenaar van Bert Tucker, Charlie Lynn in Forty Second Street, de
Chinees voor de kroeg van brenger dezes, die hem wel zal herkennen,
als hij hem ziet. Doctor Ma Yong, alias Li Min Chang, de derde broer
van mottige Chang, want de tweede zit in Frisco, woont in Boston,
Mainstreet 77. Kijk uit je doppen, mister copper. Laat niets van deze
arrestatie uitlekken, want in dat geval zal de namaak doctor Yong de
dans ontspringen en met hem de andere bonzen van de Tong...Camponi.

Het geval veroorzaakte sensatie op Police Headquarters. Dave
Mac-Millan kwam er een uur vroeger voor uit zijn bed en viel zonder
ontbeten te hebben de kamer binnen., waar Sam Gringer, een beetje
zenuwachtig, wachtte op de dingen, die komen zouden.

Men kon hem niks maken zei hij telkens tegen zichzelf. Camponi was
geen suffer. Niemand is verplicht zijn leven te wagen om de politie
te helpen. Nou was het anders geworden.

Hij moest open kaart spelen en de moordenaar herkennen! Wat een
rotzooi. Camponi had hem drie duizend dollar beloofd en hij zou die
belofte wel houden. Want de kroeg in Mottstreet kon hij voorlopig wel
vaarwel zeggen. Brrrrr!

Hij zou geen rustig uur meer beleven. Als de Tong hem te pakken
kreeg! Kleine Sam bibberde alsof hij koorts had. De fat kreeg
medelijden met hem en liet sterke koffie aanrukken. Een fijne vent,
die politieman. Sam Gringer werd er door geroerd en biechtte alles
op, naar waarheid. Slechts verzweeg hij, wat Camponi had gezegd over
zijn persoonlijke zaken.

Een inderhaast ontboden dokter kreeg evenwel geen kans de
bewusteloze gevangene bij kennis te brengen. Dat wordt minstens
avond, oordeelde hij spijtig, hij heeft een flinke portie narcose
gehad.

Natuurlijk, dacht Sam Gringer, stel je voor, dat Camponi zo gek
was om zich in de wielen te laten rijden bij Bun Sin en zijn dollars.
Dat moest éérst gebeuren.

De politie telefoneerde naar Boston. Onmiddellijk zouden
detectives zich naar Mainstreet 77 spoeden.

En Sam Gringer vertelde verder... Van zijn angst, na de moord voor
zijn deur en zijn pogingen, om als getuige buiten schot te blijven.

„Ze zouden me beslist vermoord hebben, sir,” zei hij
klagelijk. „Mijn vrouw zei ook, dat ik niet het recht had haar
tot weduwe te maken en daar had ze gelijk in. Dagen en dagen hebben
verdachte Chinezen in mijn zaak in en uit gelopen. Ieder ogenblik
polsten ze mij over de moord op hun landgenoot, tot ik de zenuwen
kreeg en hen uitschold voor alles wat lelijk was.

Ik heb niks gezien, brulde ik, geen bliksem. Gaat met je zorgen
naar de politie. Ik ben caféhouder, geen detective. Ik ben
slecht van gezicht ook, al draag ik geen bril. Een mens kan zijn
trots hebben, nietwaar? Een bril op mijn neus.” 


„Ik begrijp het,” zei Mac-Millan hartelijk. „Ieder
mens heeft niet de behoefte een held te zijn.”

„Een dooie held,” mompelde kleine Sam. „Ze
zouden me geslacht hebben. Ik ben kilo’s lichter geworden van
de angst voor mijn hachje. Het liefst was ik mijn zaak ontvlucht,
maar dan brak thuis de hel los. Daarom bleef ik tenslotte waar ik
was.”

„Ken je Camponi persoonlijk? ”

„Een beetje, sir. Ik ken eigenlijk niemand, weet je. Wat
gaan mij de mensen aan? Ik heb een loopzaak. Weinig vaste klanten.”

„Juist,” zei de fat.

Hij begreep het dilemma,. waarin kleine Sam verkeerde. Natuurlijk
kende hij Camponi en zijn vrienden. Dat lag er duimendik bovenop.
Doch Camponi was momenteel een belang van tweede orde. De Tong was
belangrijker. En zolang die zaak niet rond was, behoefde Camponi zich
geen zorgen te maken voor de politie. Hij was niet het type killer,
waarop ze dag en nacht jacht maakten. Vroeg of laat viel hij vanzelf
in hun handen. Of niet! dacht de fat glimlachend. Wanneer Camponi
verstandig was en daar had hij wel blijk van gegeven, zette hij er
een dikke streep onder en zorgde, dat hij een eind uit de buurt kwam.
Voor de activiteiten van de Riversidegang zouden hem altijd een paar
jaar opgelegd kunnen worden. De wet eist nu eenmaal bestraffing van
het kwaad.



De mist, die in de vroege morgen boven de stad had gehangen, trok
om ongeveer tien uur op. Stralend brak de zon door en zette de
skyscrapers van Manhattan in een gouden gloed.

Mr. Bun Sin, uit zijn bad stappend, beschouwde deze zonneschijn
als een gunstig voorteken. Hij liet zich door zijn bediende zijn
kleding aanreiken en vroeg naar het nieuws. „Niets te melden,
Heer,” zei de dienaar eerbiedig.

Mr. Bun Sin glimlachte.

In de namiddag zou hij het vliegtuig nemen naar San Fransisco. Het
was goed en nuttig er eens uit te zijn na de spanningen van de
laatste weken. Tal van goede medewerkers waren hem door hun
arrestaties ontvallen, doch geen mens is onvervangbaar. De reus zou
verder schrijden en allen, die hem trouw waren gebleven, heiliger
stellen. De Tong was niet verslagen. Ze was slechts... gewond! De
tegenstanders zouden in de strikken vallen, die men allerwegen voor
hen had uitgezet. De politie kon niet altijd waakzaam blijven. Het
leven gaat verder... Nieuwe gebeurtenissen en nieuwe misdaden, door
blanke gangsters begaan, zouden de aandacht van de wet opeisen. Op de
puinhopen van enige verwoestingen zou de Tong verder gedijen. Twee
van de drie Changs waren in vrijheid! De eerste zou wellicht binnen
enkele weken tegen borgstelling op vrije voeten komen.

Bun Sin parfumeerde zijn zwarte haren en wreef zijn handen en
gelaat met crème in. Dan schreed hij naar zijn werkkamer,
voorafgegaan door zijn bediende, als was hij een vorst.

Om half elf ging de schel over.

Mr. Bun Sin fronste de wenkbrauwen. Hij had een hekel gekregen aan
dat geluid.

„Mannen staan beneden,” berichtte een naderbij
snellende bediende. „Drie mannen. Een van hen draagt een korte
baard.”

„Politie? ” vroeg Bun Sin toonloos.

„Dat niet, heer...Maar misschien...”

Heer en knecht keken elkaar aan.

„Vraag wat zij wensen,” zei de Chinees rustig.

De bediende snelde weg.

Mr, Bun Sin opende een lade van zijn bureau en haalde er een
automatisch pistool uit.

„Stel je achter gindse kast op en wapen je, Jo,” beval
hij zijn tweede bediende.

„Jawel, Heer.”

Beneden in de hal klonk enig rumoer. Een zware stem verklaarde,
dat men mr. Bun Sin zelf wilde spreken. Er was een brief, die hem
overhandigd moest worden.

Voetstappen kwamen de trap op.

Mr. Bun Sin wiste een pluisje van zijn zijden ochtendjas en ging
achter zijn schrijfbureau zitten.

De deur werd opengestoten en de drie mannen traden de kamer
binnen. Een van hen duwde de Chinese bediende voor zich uit.

De man met de zwarte baard grijnsde.

„Morning, mr. Bun Sin. Ik heb een brief voor u van een in
nood verkerende landgenoot. Als u zo goed wilt zijn...” 


De Chinees strekte een smalle hand naar de enveloppe uit. „Neemt
u plaats, heren,” zei hij afgemeten.

Camponi wisselde een blik van verstandhouding met zijn
metgezellen. In de plotseling invallende stilte ritselde het papier
in mr. Bun Sin’s slanke vingers. Zijn gelaat bleef onder het
lezen een masker, waarop niets te bespeuren viel. „Het spijt
me, sir...” zei hij tenslotte opkijkend. „Ik Betaal
niets. De moeilijkheden van deze landgenoot kunnen mij onmogelijk
interesseren...”

„Ook niet, wanneer hij in handen van de politie komt? ”
vroeg Camponi spottend.

„Wanneer het een misdadiger is, kan dat slechts nuttig zijn,
waarde heer. Hoe is uw naam? ”

„Camponi.”

Bun Sin glimlachte. „Thans begrijp ik de reden van uw komst.
Uw naam heeft de laatste weken in vele kranten gestaan. Proficiat,
mr. Camponi. U bestrijdt de terreur van een Chinese bende met
contraterreur. Ik bewonder u daarvoor. Maar de wet zal uw bemoeienis
weinig op prijs stellen. De man, die deze brief aan mij schreef, ken
ik niet. Kan ik voor een onbekende geld schenken aan... u? Daar heb
ik geen enkel belang bij.”

„Ook niet als hoofd van de Tong? ” vroeg Camponi
spottend. „Tracht u niet te verschuilen achter kletspraatjes,
mister. We weten wie u bent.

En wanneer u niet betaalt, zal ik zo vrij zijn om de politie op de
hoogte te brengen.”

„Daar moet ik om lachen, mr. Camponi. Van de justitie heb ik
niets te vrezen. Iedere Chinees is geen lid van een Tong en zeker
niet een man in mijn positie. Uw beschuldigingen zijn eigenlijk een
belediging, doch ik neem aan, dat uw jacht op Chinese bandieten u het
onderscheidingsvermogen heeft ontnomen. Weest zo goed, heren... en
verlaat dit huis. Ge hebt hier niets te zoeken. Of moet ik de politie
bellen? Men zal er zeer verheugd zijn enige gangsters te kunnen
aanhouden. In de kranten werd u de aanvoerder genoemd van een bende,
die de naam draagt van Riversidegang. Ik begrijp niet, hoe u durft te
wagen hier te komen. Uw baard kan u niet voor herkenning behoeden.”

„Ik zie daar een prachtige brandkast staan,” zei
Camponi langzaam. „Ik zou het op prijs stellen de inhoud te
inspecteren, als u..„”

De beweging van mr. Bun Sin was als die van een kat geweest.
Camponi keek in de loop van een pistool.

„Steek uw handen omhoog, rover,” gebood de Chinees
minachtend. „Gij en uw makkers worden van twee zijden onder
schot gehouden. Lo.”

„Heer.”

De bediende snelde uit zijn schuilplaats te voorschijn.

Camponi vloekte binnensmonds en stak zijn handen omhoog.

„Ontlast de heren van hun wapenen, Lo,” gebood de
Chinees. „Ik zie verdachte bulten onder hun kleding. Wanneer ze
zich verzetten, wordt er geschoten. Ze bevinden zich tegen mijn wil
in mijn woning.”

Grijnzend trad de bediende op hen toe, zijn revolver in de
aanslag.

Het was Ted Young, die door een bijna krankzinnige waaghalzerij de
situatie redde. De tweede bediende stond nog naast hem en plotseling
gaf de ex-bokser de man een duw, waardoor hij tegen zijn collega
aantuimelde. Dat was genoeg voor Camponi en Luck Clayton. De hand van
de blonde gangster was echter het snelst. Twee schoten knalden bijna
gelijktijdig. Mr. Bun Sin kuchte en zakte langzaam opzij. De nog
rokende revolver viel uit zijn krachteloze vingers. Iemand slaakte
een gebrul als van een gewond dier. Het was de bediende met de
revolver. Hij vuurde recht op Camponi en deze kreeg een schok. Maar
het volgende ogenblik trapte de bendeleider de man tegen de borst.

Ted Young zat er bliksemsnel bovenop en sloeg er op los. Kruitdamp
dreef door de kamer...

Buiten raasde het verkeer onverminderd door.

Met drie stappen was Camponi bij het schrijfbureau en tilde het
hoofd van de Chinees op.

„Je bent gewond, boss,” zei Ted Young.

Camponi gaf geen antwoord. Hij zag de gebroken ogen van Mr. Bun
Sin en haalde diep adem.

„Dood,” zei hij ernstig. „Je hebt hem in het
hart geraakt, Luck.”

„Ik kan er niets aan doen,” mompelde Clayton. „Het
was hij of wij. Het spijt me, Joe.”

Voor het eerst liet Clayton het ’boss’ achterwege. Het
was zijn eerste dode. Het was gebeurd in zelfverdediging, doch de wet
zou geen verschil maken.

„We smeren hem, jongens,” zei Camponi. „Zo vlug
mogelijk.”

„En de brandkast? ” vroeg Ted Young zakelijk. „Het
is een duivelse herrie buiten, boss. Niemand heeft iets gehoord.”


„Wil je de kwestie voor ons nog erger maken? ” vroeg
Camponi scherp. „We raken niets aan. De stunt is mislukt. Laten
we blij zijn, dat we de gelegenheid krijgen om weg te komen. Die
bedienden moeten we opbergen. Hoe langer het duurt eer dit bekend
wordt, des te beter voor onze veiligheid. Ik ontsla alle boys van hun
verplichtingen jegens mij en jegens elkander. We drukken ons. Vandaag
nog!

Het was niet de bedoeling om lijken te maken, doch breng dat de
rechters en de jury aan hun verstand.”

Bloed werd zichtbaar op het zijden overhemd van Camponi. Dat gaf
de doorslag. Hij zette de kraag van zijn jas op en sloeg de revers
dicht.

De Chinese bedienden werden gebonden en gekneveld en in een kast
geborgen.

„Ze zullen niet stikken,” mompelde Ted Young, „al
kan het me nou niet meer verdommen. Het hoofd van de Tong is wijlen.
Jammer van de dollars...We hebben echter nog een stevig appeltje voor
de dorst. We zullen het ermee redden...”

Vijf minuten later stonden ze buiten. Pat Shinwell en twee anderen
ontvingen hen vol verwachting.

„Rijden,” was al wat Camponi zei.



Een dokter, die meer dergelijke karweitjes voor hen had opgeknapt,
haalde de kogel uit Camponi’s brede borst en kreeg er vijf
honderd dollars honorarium voor.

„Geen gevaar, als je voorlopig een paar weken rust houdt,”
was zijn uitspraak. „Er zijn geen bloedvaten geraakt. Het is
slechts een diepe vleeswond en de rib is beschadigd. Je bent een
harde kerel, Camponi, maar toch moet je voorzichtig zijn. Als het
beenvlies...”

„Zwijg, kletskous,” bromde de gewonde. „Ik moet
vandaag nog op reis, begrepen? Geef me iets om dat flauwe gevoel
kwijt te raken. Desnoods een injectie.”

„Op reis. Je bent gek.”

„Niet zo gek als jij, makker. Schiet een beetje op. Ik heb
haast.”

„Eigenwijze kerel,” mopperde de arts, maar hij deed
wat hem werd verzocht. Hij had nooit patiënten, die een kogel
uit hun body lieten halen zonder narcose en er nog bij grinnikten.
Sommige mensen schijnen van staal. Of misschien hebben ze een rare
hersenkronkel, die hen ongevoelig maakt voor pijnreacties. De vent
moest het zélf weten.

Om half vier nam Camponi afscheid van Mamy Ruth en John. De
echtelieden huilden tranen met tuiten, maar ze leefden weer wat op,
toen Mamy’s pleegzoon beloofde hen later te laten overkomen.
Pat Shinwell kreeg de taak de ’boys’ van een en ander op
de hoogte te stellen. Dan vertrok Camponi, in gezelschap van Luck
Clayton en Ted Young, die hem niet alleen wilden laten gaan.

Alle maatregelen voor deze vlucht waren reeds weken van tevoren
genomen.

Maar niettemin beleefden ze momenten van intense spanning, toen ze
het vliegveld bereikten en hun tickets toonden.

Niemand legde hen echter moeilijkheden in de weg. Een half uur
later vlogen ze in zuid-oostelijke richting en draaiden de
wolkenkrabbers van Manhattan achter hen weg. „Good bye, New
York,” zei Ted Young peinzend.

Niemand antwoordde hem. Camponi zat, wat bleker dan gewoonlijk, in
zijn fauteuil en Luck Clayton staarde strak voor zich uit. Straks
zouden ze het lichaam van Bun Sin vinden. De Chinese bedienden zouden
hun best doen de indringers zo zwart mogelijk af te schilderen en het
moord in koele bloede noemen. Dan zouden radio en telefoons in
beweging komen. Gezocht wegens moord!



Eerst de volgende dag werd het drama ten huize van mr. Bun Sin
bekend. Een leverancier had op zijn herhaald schellen geen gehoor
gekregen en de politie gewaarschuwd. Kort daarna waren de mannen van
Homicide Squad ter plaatse. Het eerste wat ze zagen was het lijk van
de bewoner, Bun Sin. Hij zat dood aan zijn bureau, zijn gelaat vol
paarse en zwarte vlekken.

„Schot door het hart,” zei de politie-arts, die hem
onderzocht.

Dave Mac-Millan en Joe Benson hadden evenwel meer aandacht voor
het stuk papier, dat voor het lichaam op het schrijfbureau lag.

„De bedienden liggen in de kast in de hal. Ik hoop, dat ze
inmiddels niet gestikt zijn, ofschoon ze minstens even misdadig zijn
als hun meester. Bun Sin was het hoofd van de Tong! Alle door de
Chinese bandietenbende begane misdaden geschiedden op zijn bevel. We
waren niet van plan hem te doden. Hij kreeg ons echter onder schot.
Wij waren iets sneller... gelukkig. Anders had de Tong opnieuw drie
doden geëist, namelijk mijn makkers en mijn persoon. Deze
doodslag buiten onze schuld spijt me erg. Ik had het niet voorzien.
Ik wilde Bun Sin nog wat geld afhandig maken, maar het lukte niet.
Het was hij of wij. Sorry...

Camponi.” 




„Alle grens- en radio posten waarschuwen.” gebood Joe
Benson. „Er bestaat een kans, dat ze zullen trachten over de
grens te komen.”

,,We hebben alléén een signalement van Camponi
zelf,” merkte Dave Mac-Millan op. „Het zal niet
meevallen, Joe.” 


Doris White en Betty Strang vernamen het nieuws uit de
middagbladen. En het veroorzaakte een huilbui bij miss White. Ze was
niet te troosten.

Tegen de avond kwam echter Mamy Ruth haar opzoeken, zoals ze de
afgelopen weken meer had gedaan.

„Joe is weg, liefje,” zei ze kalmerend. „Droog
je tranen, het komt best in orde. Hij heeft het trouwens niet gedaan.
Het was een ander, maar ik mag je zijn naam niet noemen. Ze stonden
volkomen in hun recht. De Chinees Bun Sin trachtte hen met behulp van
zijn bedienden te liquideren. Bun Sin was het hoofd van de Tong.
Daar! Droog je tranen alsjeblieft, schatje. Van huilen wordt een
vrouw niet knapper. Joe is gek op je. Hij zal je niet in de steek
laten...”

De kranten schreven de volgende dagen over vrijwel niets anders
dan het ontmaskeren van een Chinese bandietenbende door gewone New
Yorkse dieven. Sommige schrijvers van deze artikelen namen het voor
Camponi en zijn handlangers op. Zonder hen zou het leed niet te
overzien zijn geweest, schreef een heetgebakerde reporter van de
Tribune. Ze hebben echter chantage gepleegd op deze Chinezen, doch
dat kan ik hen niet als een ernstige misdaad aanrekenen. Er moest
toch iemand zijn, die hun ’honorarium’ betaalde. Ze
ontvangen geen salaris, zoals onze wakkere politiemannen. Ik vind het
belangrijker de Tong vernietigd te weten, dan het najagen van een
bende gauwdieven, die tenslotte op staatskosten in de Sing-Sing
opgenomen zouden worden. Voor mijn part mag Camponi ontkomen. We
betalen al belasting genoeg voor soortgelijke kostgangers van de
staat. Er is iemand doodgeschoten. Goed! Doch die iemand was een
bloeddorstig monster, dat de dood van tientallen mensen op zijn
geweten heeft en wie weet nog vele slachtoffers gemaakt zou hebben.
Als Camponi of een van zijn handlangers deze ’moord’ op
zijn geweten heeft, zal hij er vast niet minder goed om slapen. Ik
denk, dat hij zich integendeel in de handen zal wrijven, dat de Tong
niet hem pakte.

Police Headquarters gaf geen commentaar. Men hield de dames White
en Strang in het oog, die reisplannen schenen te hebben. Miss White
had haar geld van de bank gehaald en keek niet zo droevig als kort na
de moord op mr. Bun Sin. Op een morgen, tien dagen na de vlucht van
Camponi, reed een taxi voor de woning van miss White. Haar Ford had
ze inmiddels verkocht en haar meubilair eveneens. Detectives zagen
haar en Betty Strang met enige koffers het huis verlaten en in de
taxi stappen. De politie kon hen niet tegenhouden. Ze waren vrij om
te gaan waarheen ze wilden. De taxi werd gevolgd naar Grand Terminal,
waar twee heren, die er als particuliere detectives uitzagen, zich
bij de dames voegden. Er werden kaartjes genomen naar Florida. Nadat
dit feit was vastgesteld en twee beambten van de F.B.I. dezelfde
trein hadden genomen, telefoneerde Police Headquarters naar Miami.

„Ze reizen onder geleide van twee detectives van Marcel
Wannard,” zei Benson tegen zijn collega in Miami. „Camponi
schijnt nogal dik in zijn geld te zitten, want Wannard is duur! Houd
de dames bij aankomst in het oog. Er zijn twee van onze mannen in
dezelfde trein, maar je kan nooit weten. Okay? Het beste dan.”

De mannen van Wannard waren duur, doch... goed geschoold in dit
werk. Op de een of andere manier wisten ze hun ’cliënten’
voor de aankomst in Miami uit de trein te werken, want bij aankomst
in Miami was er slechts één detective van Wannard over.
De andere was met de dames spoorloos verdwenen.

Hoe dat in zijn werk gegaan was, bleef zelfs voor de ervaren
speurders van de F.B.I. een onopgelost raadsel. Daardoor kwam het,
dat de overgebleven detective van het detectivebureau Wannard in
Miami ruzie , kreeg met zijn ’collega’s’ van de
officiële politie als gevolg van het feit, dat een der
politiemannen hem beledigde. Dat nam de particuliere niet, want
zochten de heren soms naar misdadigers? De dames, die hij ten dele
had begeleid, werden toch niet van misdaad beschuldigd. Stond het hen
niet vrij te gaan waarheen ze wilden, zonder vooraf permissie te
vragen aan lui, die barsten van nieuwsgierigheid? Bemoei je met je
eigen zaken! zei de ’particuliere’. Dan heb je voldoende
voor een heel jaar!



Ruim een week na dit intermezzo streek een vrachtvliegtuig op een
veld bij Mexico City neer. Uit het vliegtuig stapten Doris White en
Betty Strang. Drie mannen kwamen langzaam naderbij. De middelste keek
verlangend naar Betty Strang, die bloosde.

„Mr. Young,” mompelde ze.

Doris White wankelde even. Ze was een moment verblind door het
felle zonlicht, dat recht in haar gelaat scheen. Toen zag ze hem!

Ze begon te lopen, steeds sneller!

„Joe,” snikte en lachte ze tegelijk. „Joe...”
Ze struikelde.

Camponi, nu zonder baard en netjes geschoren, ving haar op en
sloot haar in zijn armen. Alles wat in New York was gebeurd scheen
duizend jaar geleden.

„Doris... mijn lieveling,” zei hij hees. „Ik heb
zo naar je verlangd, baby...”

„Joe..., liefste.” Ze drukte haar gelaat tegen zijn
borst.

Luck Clayton stond een eind verder. Alléén. Hij zag
hoe Ted Young naar Betty Strang gekeken had en hoe Camponi zijn
meisje omarmde.

Een flauwe glimlach verscheen op het jeugdige gelaat van de blonde
gangster. Was dit niet rechtvaardiger dan een cel en de wanhoop,
dacht hij met een voor zijn jaren abnormaal ontwikkelde
levenswijsheid. Misdaad maakt vroegtijdig oud...! Maar als men de
kans krijgt op zijn schreden terug te keren? Hoe nutteloos en somber
is dan alles, wat in de misdaad en de eeuwige zorg voor ontdekking
beleefd kan worden. Een benauwende wereld! Die aan de zelfkant van de
maatschappij...!

Hij hoorde de bevende stem van Doris White. Zij had óók
verkeerd geleefd, doch iets in haar ziel, dat men liefde noemt, had
haar grondig veranderd.

„Joe..., ik ben zo gelukkig. Ik ben bij jou..., voorgoed! ”
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